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Ö N S Ö Z  

Bir şiirin ses organizasyonu r i t m i k  b i r i m l e r l e  şiirde 
ahenkli uzuvlanmalar husule getirmek suretile yapılır. Bu ritmik 
birimleri temin eden başlıca dil - imkânları şunlardır: 

1. Hecelerin söyleniş zamanı, 
2. sayısı ve 
3. vurgusu. 

Ancak, bu dil - imkânlarından her biri her dil için ayni derecede ahenkli bir vezin 
temin etmezler, bu cihet dil yapısına da bağlıdır. 

Türk şairleri en eski çağlardan beri kendi dillerine uygun 
vezinlerle şiir yazagelmiş olmakla beraber, sonradan, yabancı 
kültürlerin tesirile, bu imkânlar unutulmuş ve arapçadan alman, 
vokallerin söyleniş zamanı esasına dayanan, a r û z v e z n i  türk 
edebî diline hâkim bir durum almıştır. Türk halk şairleri ise eski 
an'anelere göre şiir yazmıya devam edegelmiş, fakat, onların 
bilgi ufukları türk şiirinin niteliği hakkındaki açıklamalarla 
desteklenmediğinden, halk şiirleri de türk halk şairlerinin şahsî 
yaratıcılık kabiliyetleri çerçevesi içinde kalmıştır. Diğer taraftan 
muhtelif türk topraklarında (Türkistan, Îdil-Oral, Sibir, Altay 
v.b.g.) gelişen türk halk şiirlerinin etüdü ile türk diline uygun 
şiir vezinlerinin araştırılması da ihmal olunmuş ve ancak son 
zamanlarda dar bir çerçeve, Türkiye çerçevesi, içinde yapılan 
etiidler M. E. YURDAKUL— R.TEVFÎK — ZİYA 
GÖKALP’m önderlik ettiği1, « h e c e  v e z n i» mefhumunu 
ortaya atmıştır. 

Hakikatta, arûzun kusurlarını öğrenerek dört elle sarılmış bulunduğumuz, hece 
vezni de, türk dilinin bütün şiir hassalarmı ifade ediyor zannmı uyandırma 
bakımından, arûzdan farklı değildir. Bu şiirle-

                                            
1 N. S. BANARLI, edebî bilgiler, İstanbul 1948, yap. 37. 
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rin en güzel olanlarında s i l l a b o  -  t o n i k  ve hattâ t o n i k o  -  t e m p o  r a 1 bir 
vezin hâkimdir, çünkü güzel ve kusursuz şiirler, hakikaten, türkçede .bu vezinlerle 
ifade bulmuş bulunmaktadır. 

Türk şairlerinin, türk dilinin hususiyetlerine göre, hislerini 
şiirlerle şahlandırabilmeleri için, tabiidir ki, bu hisleri türk 
dilinde kalıplandırabilecelc derecede türk dili hususiyetlerini 
bilmeleri gerekecektir. Bu itibarla biz, ilk adım olarak, türkçe- 
nin şiirle ilgili başlıca dil hususiyetlerini ifade etmiye çalıştık. 
Bu kaidelere göre her türk şairinin meselelerini kolaylıkla hal-
ledebileceği veya, hiç değilse, bunları halletme yolunu bulabile-
ceği kanaatmdayız. 

Asıl gayemiz olan ikinci adım, türk metriğinin tesbiti, de, 
mevzuun —bize malûm olduğu kadarile— türk dilinin hususiyeti 
olarak etiid edilmemiş olması dolayısı ile, birincisinden, dil hu- • 
susiyetleri interpretasyonundan, daha kolay olmuş değildir. Buna 
rağmen mesele, türk şairlerinin güzel eserleri sayesinde, kısmen 
de olsa kendiliğinden hallolunmuş bulunuyor. Ancak şöyle bir 
espri ile ki, bu şiirlerin hangi metrikle yazıldıkları bilinmemekte 
olduğu gibi, meselâ «Kül -Tıgin» amdım yazan şair yazdığı şeyin 
bir şiir olduğunu bile ihsas etmemiş bulunmaktadır. 

Bu eserimizle türk şairlerine yep - yeni bir yol takdim ederken, onların muhtelif 
türk kabilelerinde gelişen imkânlardan istifadelerini bilhassa göz önünde tutmak 
istedik; bilhassa eski türk şiirleri kaçınılmaz bir kaynak olarak kendini belirtmiş 
bulunmaktadır. Ancak bu son kaynak bugünkü durumu ile tek mânalı vaziyette 
değildir, onların bizim okuduğumuz şekilleri ile şimdiye kadar okunan şekilleri 
arasında muazzam farklar mevcuttur. Bu itibarla kitapta verilen prototürkçe metinler 
için kaynak göstermemiş bulunmaktayız. Metinlerin bizim okuduğumuz şekillerini ise 
yakında «prototürkçe yazıtlar» adı altında neşretmek üzere olduğumuzdan, onları 
bu-eserde kullanılan «on, qara, al» v.b.g. işaretlerle belirtmekle yetindik. 

Belirtilmesi gereken diğer bir cihet te, eserde bir metrik için 
örnek olarak verilen metinlerin diğer bir metrik sahasına
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örnek teşkil edemiyecekleri mânasında anlaşılmamaları gere-
keceğidir. Bu metinlerin çoğunu, türk dilinin ana v e z n i  olan, 
toniko - temporal metrikle incelemek umumiyetle mümkündür. 
Bilhassa, vurgu vezni ile yazılan şiirlerin çoğunun toniko - 
temporal esasları bulunmaktadır, bunların bazıları ise her iki 
metriğin mükemmel örneğini teşkil etmektedirler. 

İstanbul, ağustos 1966. 

Kâzım Mirşan
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ANA MEFHUMLAR 

Bu kitabın konusunu türk metriği teşkil etmekle beraber, 
onun mühim bir kısmını dil yapısına ayırmış bulunuyoruz. 
Türk dilinin yapısını anlamadan onu musikileş- tirmenin 
mümkün olamıyacağı açıktır. 

Kitapta türk dilinin hususiyetlerini gösteren geniş bilgi bulunuyor. Fakat 
onlar içinde «neden?» suali daima cevaplanmamış olarak kalmaktadır. işte biz 
burda biraz da bu suale temas etmek ve, dilin olduğu kadar, dil musikisinin de 
temelini tabiatta aramak gerekeceğinden, dil mefhumlarını tabiat hadiseleri 
açısından belirtmek istiyoruz. 

Her şeyden önce dil mevzuu da, diğer tabiat hadiseleri 
gibi, fiziki bir gelişim olarak ele alınmalıdır. Tabiat hadiseleri 
ile dil mevzuları arasında bir a n a lo j i  mevcuttur ve bunlar 
arasında bir k o r r e s p o n d e n s  tesis olunabilir, O halde dil 
orijinini ararken kâinat orijini problemi kendiliğinden ortaya 
çıkacaktır. 

Bütün gözüken ve gözükmiyen tabiat fenomenleri 
madde ve enerjinin durdurulamaz bir devamlılıkla dağı-
larak kaybolmakta olduğunu göstermektedir. Bu şekilde «m 
а к s i m a 1 bir e n t r o p i», bütün tabiat hadiselerinin mutlak 
olarak duracağı bir gün —birkaç milyar yıl sonra ise de— 
kaçınılmaz bir hakikat olarak ortada durmaktadır. Buna 
rağmen R, C. TOLMAN teorisine göre tabiat, insanların idrak 
edebilme imkânları dışında, günün birinde tekrar kendini inşa 
edebilecektir. Bu itibarla tabiatın sonunu bilmek, ayni 
zamanda onun başlangıcını bilmek olur. O halde, bir analoji 
ile, «dilin başlangıcı maksimal entropi idi» diyebiliriz. Bu 
maksimal entropide doğan ilk dil varlığına « p o t a n s i y a l »  
dersek, her halde bu ilk po- tansiyali, kinetik mevzular 
dışında, n ö t r  bir varlık olarak kavramalıyız. Böyle bir varlığı 
o sesi ile ifade edersek, bu
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gibi potansiyallerin bir birini t e h y i ç  e t m e  halleri de o-o ile 
karakterize edilebilir. Bu iki sesin arka-arkaya söylenmesi 
ancak arada bir konuşma aralığı bırakmakla mümkün-
dür,—bunlar bir-tek söz1 değillerdir, i n d i f f e r a n t  sözlerdir. 
Buna karşılık bu sesleri o2 (oğw) - (oğoı’da oğu şek 
linde)3 4 şeklinde söylersek mezkur aralığı ş sesi işgal etmiş, 
diğer taraftan da— tıpkı bir molekül teşekkülü için atomlar 
arasında bir elektronun rolüne ihtiyaç olduğu gibi, moleküle 
analog— bir «söz» teşekkül etmiş olur. Ancak bu söz l a b i 
l’dir, bunun daha stabil şekli o5-o& şeklindedir, çünkü s sesi ş 
den daha kısadır ve sözleri birbirine daha iyi bağlamaktadır. 
Fakat, buna rağmen, bu söz de labil bir «polar» bağlantıdan 
başka bir şey değildir ve bu sözün hakiki manada polar 
bağlantı şeklini o-şu& (b'egit) sözü temsil eder ve biz de hakiki 
bir birleşik söz şekline geçmiş oluruz. 

Konumuz dört morfolojik tip doğurmuş bulunuyor : 
1. Bağlantısız o-o, 
2. labil o? - o% > 
8. labil bağlantılı (bitişik) os - o& ve 
4. birleşik6 7 8 o-şuS • 

Şimdi bu tipleri başka bir açıdan tetkik edelim. Birinci 
tipte o dedikten bir veya birkaç zaman sonra tekrar o denilir ve 
bu iki deniş arasında, semasiyolojik imkânlar dı- 

şında, her hangi bir bağlantı mevcut değildir. Buna yakın bir 

                                            
2 o - qu$ (oqş) veya > ö - kü? (klgti) 

3 «Bir çıfi sözüm var» cümlesinden de anlaşılacağı gibi «söz» kelime 
manasındadır. Gerçi «söyliyecek sözüm var» cümlesinden «söz» tabirinin bir şey 
anlatma manasında anlaşılması m ü m k ü n  ise de, kelimenin asıl manasının bu 
olmadığı açıktır. 

4 Bunun yerine (şarf)’daki ot " oz sözünü de misal olarak alabilirdik. 
5 (Qara)’da o® ' oğılın şeklinde geçmektedir. 
6 Bir çok «dilbilgisi» kitaplarında kullanıldığı gibi bu tabir ye 

rine «bileşik» demek, söz manasının «bileme» köküne kayması dolayı- 
sile mümkün değildir. 
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hal ikinci tipte de bulunmakla beraber, burdaki ayrı - ayrı 
çekirdeklerin bağlantılı oldukları bunların her birinin ayrı-ayrı 
v u r g u l a n a r a k  söylenmeleri ile tebarüz etmektedir. 
Üçüncü tipte ise bu vurgular yine mevcuttur, fakat b i r i n c i  
çekirdeğin vurgusu İkinciye galebe çalmaktadır. 

Dördüncü tipte bunun aksi vakidir, ikinci çekirdek vur-
guludur ve bu sebeble bu söz, iki çekirdekli olmasına rağmen, 
tek çekirdekli bir söz karekteri taşımaktadır. 

Üçüncü bir tetkik şekli olmak üzere, sözleri semantik 
yönden araştıralım. Birinci tipte sözün hakiki manasının hangi 
çekirdekte olduğu belli olmamakla beraber, ikinci ve üçüncü 
tiplerde sözün asıl manasının o& çekirdeğinde bulunduğu 
açıktır. Fakat dördüncü tipte bu hal sarih değildir. Eğer bu 
sözü 

5. o - su (on) ve 
6. o - ğus (buq) 

şekillerinde türetirsek söz manasındaki labiliik tamamile 
kaybolur, birinci türev o? köküne ve ikinci türev ise o? köküne 
dayanır. Bunun dışında sözleri 

V. ё - si (özü) ve 
8. ö - güç (on) 

şekillerinde türeterek dilin semantik zenginliği temin olu-
nabilir- 

Yukarıda mevzubahis ettiğimiz TOLMAN teorisinde 
kauzal bir kanun metni ararsak, bunu «s irk ulu s v i t i o -  
z u s »  şeklinde anlamamak mümkün değildir. Yani tek çe-
kirdekli olarak kurulan türk dili, bu çekirdeklerin birleşmesi 
ile semantik ihtiyaçlarını karşılamak üzere yeni-yeni sözler 
teşkil ederek kemaline erdikten sonra, tekrar tek çekirdeklilik 
limitine sürüklenir. Böyle bir limite sürüklenmenin türk 
dilindeki ölçüsü sözlerin rijitlenmesidır: 9
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Bu söz o - ğuş sözüne nispetle daha derli - topludur, son 
hecesi daha kuvvetli bir vurgu ile söylenebildiğinden, tek 
heceli söze daha yakındır, fakat buna rağmen o da bir limit 
değildir: 

10, ö - gis (Açura yazıtında ögisi şeklinde) > ö-gi? 
{kuz. türk.) 

11. ö? {kuz. tiirk., öc) -f- ök (keder, pişmanlık, ökünç 
sözü kökü) 

Bu iki sözün birincisinde ö - kü? >ö-gis türevile ü nün > i 
şekline geçmesine karşılık к > g türemesile söz 
stabillenmekte, ö - küş > ö - kü? {el) > ö - kiç > öç ök şeklinde 
parçalanamıyacak hale gelmektedir. Bu parçalanmış sözün 
ise oş - un, damak bakımından ve semantik farka rağmen, 
sirkulus vitiozus’undan başka bir şey olmadığı açıktır. Türk 
dilinin bu şekilde tekhecelilenme tendensi o kadar kuvvetlidir 
ki, Türkiye türkçesine mahsus ö - gis > ö - güç veya Altay 
dillerine mahsus a - lar {kuz. türk.) > o’ - Ior {alt.), ö^ - gen {kuz. 
türk.) > o* - gön {alt.) şekillerinde v o k a l l e  s t a b i 11 e n m e 
’lerde de varılacak netice 
aynidir : o - lor > (b) o1 (fen) er {klgti) ; qa - ğan {külb) > qa - an 
{alt.) > qan -j- a^w^ ; o1 - gön > (b) o1 + °^ “f“ (b) un {a). 

Bir cümledeki bir sesin, konuşma organının her hangi bir 
elemanına göre, ilk söylenilen şeklinden — sesin yutulması dahil— 
daha başka bir şekilde söylenmesine bu sesin türemesi denilir. Sesin 
türevi söz veya cümledeki yerini vasıtasız komşularına göre 
değiştirmemiş se o sese s tabii denilir, — «ö - küS > ö-gi9» deki k' 
= g gibi- Konsonantlar, söz çekirdeğinin vurgusunu vokal 
üzerinden kısmen kendilerine çekmek üzere, seslinenmek, k' = 
g gibi, veya süreklilen- mek, « b a r > v a r »  gibi; vokaller ise 
daha az vurgulu olarak söylenebilmek üzere «ö - gi9 > ö - gü9» 
gibi, sözü sta- billendirirler.
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Eğer türev ses kendi söz çekirdeğindeki vasıtasız komşuları 
arasından kaybolur ve kendine stabil bir muvazenet yeri (sonsuzda 
da olabilir) ararsa, bu sese la bil denilir, — «qart -j- bo1 - ğan > qar 
- ta1 - ğan » daki t ve, sözden kaybolan, b gibi. Eğer ses cümledeki 
yerine göre türetilemez se o sese indif f er ant denilir, — tü? -j- a - 
ya9 > tu - ya4 {kuz. tiirk., atın tırnağı) türevindeki у gibi. 

Bir söz çekirdeğinin türevi onun bir veya birkaç sesinin 
türemesi ile husule gelir. Bu halde söz çekirdeğinden labil bir 
sesin kaybolmasını veya, cümle veya sözün diğer bir söz 
çekirdeğinde türeyen labil bir sesin bu çekirdekte peyda 
olmasını, veya ayni bir çekirdekteki labil bir sesin o çekirdekte 
yer değiştirmesini o çekirdek ses veya seslerinin türemesi 
şekline anlamalıdır. 

Bir sözün türemesinde sesleri stabil kalan çekirdeğe stabil , 
bunların kaybolmaları veya bu söz çekirdeğinde peyda olmaları 
halinde labil denilir. A - hp -j- bar - ğan {kuz. türk.) > a1 - par - ğan 
{kuz. türk.) > a - par - ğa11 {kuz. türk.) türemesinde bar > par 
çekirdeği stabil, a > a1 > a çekirdeği labil olarak değişmiştir, 
i n d i f  f e r  a n t  bir çekirdeğin sesleri türetilemez —yulc. ırıis. 
deki ğan gibi — , ancak böyle bir çekirdeğin boş yörüngelerine, 
diğer yörüngelerdeki sesler yerlerinden oynatılmamak üzere, 
labil bir sesin yerleşmesi mümkündür: «siz-ler-ııın {kuz, 
türk.)>sler -din» {alt) da s sesinin indifferant ler çekirdeğine 
yerleşmesi gibi 

Dilin yeni -yeni konuşma imkânlarını zenginleştirmek üzere 
teşekkül eden sözlerin birleşik söz limitine, yani tek vokalli söz 
haline, yaklaşmak üzere geçirdikleri istihaleye ri j i ilenme denilir. 
Konsonantlar, çekirdeklerinin vurgusunu vokal üzerinde 
temerküz ettirerek, vokaller ise, redüksiyona uğ- rıyarak 
çekirdeklerinin vurgusunu artırmak suretile çekirdeklerini 
rijitlendirirler. Mesela «ta - Ы - ğa$ {tör) > taP - qa? {kuz. 
türk.)» türemesinde «ta >• taP » ve «ğaÇ>qaS»

                                            
9 
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şekillerine gelmekle bu çekirdeklerin vurgulan artmış bu-
lunmaktadır. « O - ğu1 (qarb) > o - ğıl (kuz. türk.) > o1 (kuz. 
türk.)» da u' = ı olarak redüksiyona uğramış, sonra da sözden 
kaybolarak sözün tek çekirdekli olmasını temin etmiştir. «Bi - 
ri (kuz. türk.) >bri (q. qal.)» daki vokal kaybı ile rijitlenmeye 
karşılık, bu vokalin «bi - ri > bi - ri (/si.)» şeklinde 
kapaklanması ile temin olunan stabillik sözün parçalanmasını 
önlemektedir, yani söz tek hecelilik limitinden 
uzaklaşmaktadır. 4
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KONUŞMA SESLERİ 

Türkçenin artikulasyon temeli yüksek dereceden fonk- 
siyonaldir. Bu sebeble türk dilinin konuşma sesleri hakkında 
fikir edinmek onların morfolojik-fonksiyonal pozisyonlarını 
anlamakla mümkün olur. Tabiidirki pozisyonlar op- 
pozisyoıılarla ve bu oppozisyonların bertaraf edilme şartları 
ile anlaşılır. Bu bakımdan bir yandan ses hassalarında sinar- 
monik r e l e v a n t l ı k  --seslerin verilen arhifonemlerin alla- 
fonlarım seçme hassaları—, diğer yandan ise bu imkânın ta-
hakkuk edememe şartları, ses grupları arasındaki p a r a l e l -
l i k ,  başlıca hareket noktamızı teşkil edecektir. 

Biz paralelliği p o l i s i ı ı t e z i s  - k i n e t i ğ i  imkânsızlığı 
olarak tarif edeceğiz. Bıma göre sesleri kinetik imkâna göre, 
bir yandan sözlerin birleşme imkânına göre, geniş-dar diğer 
yandan bitişme imkânına göre, kapalı-açık olmak üzere, tasnif 
edelim (bk, cetv. D. Bu hassalara sahib seslerin söz veya 
sözlerdeki fonksiyoııal yerlerini bulabilmek için söz 
potansiyelleri ve bu potansiyellere ait muhtelif seslerin ayni bir 
locada bulunabilme imkânları tefrik olunmalıdır. Umumî 
manada bu loca «arka-arkaya söylenebilmedir». Bu bakımdan 
vokal-konsonant (VK), konsonant-koıısonant (KK) ve 
vokal-vokal (VV) locaları tefrik olunur. Bu sonuncu locadaki 
vokaller arasında konsonant veya konsonantlar da bulunabilir, 
tabii. 

Bu tariflerimizi VV locasına göre bir misalle izah edelim. 
O-ğu1 sözü, «G. o dan sonra D. u gelir1» kaidesine göre, 
birleşik bir sözdür ve bu sözde o ile u, birbirlerine paralel 
olmadan, ayni bir locada ve, aynı zamanda, birleşik bir söz 
birimi içinde, ayni bir potansiyelde, bulunuyorlar. Bu sözün 
polisintezis’i, tahminimize göre, o - ğu -|- bo1 

1 Sinormonik eıralımma bahsine bk. -
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> o ~ ğ u 10  şeklindedir. Sözün bu ilk şeklinde iki muhtelif 
potansiyel bulunmaktadır, çünkü «u dan sonra o gelmez». 
Ayrıca oğu sözünün -f- a > o - ğu şeklinde türemiş olabileceğini 
kabul edersek, oğul sözünün üç çekirdeğin, üç potansiyalin, 
birleşmesi ile teşekkül eden iki çekirdekli bir söz olduğu 
anlaşılır. Hakikaten o-ğu^o^-lu türevile sözün çekirdekleri 
meydana çıkmaktadır. Diğer taraftan oğul sözünün o& 
çekirdeğinin ğ sesinin ho1 > o1 > lu çekirdeğine g e ç m e s i  
suretile birleştiğini anlamaktayız ve sözün o£-lu şeklinde bu 
birleşiklik keyfiyeti kaybolmuş değildir, çünkü «o dan sonra u» 
gelmektedir. Buna karşı- . lık -lu-ma sözünde ma eki1 (affiksi) 
birleşik 0% -lu sözüne yaslanmakta, bitişmektedir, ki bu 
keyfiyet «K. u dan sonra A. a gelir» kaidesi ile de izah 
olunabilmektedir. 

Türk dilinin diğer bir oppozisyon şekli olmak üzere a r k a  
v e  ö n d a  m a k  p a r  a l  l i g i n i  müşahede ederiz. Mesela 
tûP -j- a - ya'1 > tu-ya^ {kuz. türk.', atın tumağı) türevinde ü 
sesinin a ya karşı olan damak paralelliği, bu sesin u ya 
çevrilmesi suretile yok edilerek birleşik bir söz teşekkül 
etmektedir. Vokallerin olduğu kadar, bütün konsonantların da 
damağa göre paralel söyleniş şekilleri yardır. Ancak bunlar 
ayni bir harfle gösterilirler ve bundan yalnız k-q ve g-ğ 
tefrikleri istisna teşkil eder. 

Ses kalitelerini tarif edebilmek için, türk dilinin söz 
çekirdeğini aşağıdaki formülle ifade edeceğiz: 

E —(sN-)-'sM) zK (1) 
Bu formülde z—vokal, sN-=çekirdek girişi (Anlaut-) konso-
nantı (ÇGK), sL—çekirdek çıkışı (Auslaût-) konsonantı 
(ÇÇK) sM=çekirdek girişi iç konsonantı (ÇGÎK), sKr=çekirdek 
çıkışı iç konsonantı (ÇÇİK) dir. 

Cetvel h KONŞMA SESLERİ 

                                            
10 «Takı» tabiri simasiyolojik bir olgunluk göstermediğinden kul-

lanmamaktayız. 
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1 İstanbul türkçesinde bu ses «uzun e sesi» diye tarif olunabilmek- le beraber, 
diğer bazı türkçelerde, meselâ kazakçada, e sesinden bariz bir farkla söylenir. 

2 İstanbul türkçesinde kullanılmamakla beraber, Anadolu ağızlarında vardır, 
burundan söylenen n dir; geiiyon da olduğu gibi.

                                            
11 İki dudaklı ve damaklaşık v dir, arapçadaki v gibidir. У sesi alt 

dudağımızın üst dişlere değmesi ile husule gelir, W de böyle bir hal yok 
tur. Dudaklarımı, u derken nasıl bir hal alıyorsa öyledir. W sesini söy- liyebilmek için, 
u dedikten sonra, ağız vaziyetini bozmadan, v demeli, 
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sL=/=0 olmak şartile, (1) deki sK seslerine sağır (sessiz) 
ünükler diyeceğiz1: аУ1, qart, ba1(l, aM, tumcı, ancl, ı?*, üst deki 
y, r, 1, n, m, n, ş, s gibi. Bunlardan başka x, f sesleri de sağır 
iiniik olmakla beraber, prototürkçede bulunmıyan bu seslerle 
yukarıdaki şekilde çekirdekler henüz teşekkül edememiş 
bulunmaktadır. Bu misallere göre tam ünük seslerde de (bk, 
cetv. I) sağırlanma imkânı görmüş bulunmaktayız. 

Bütün bu ünüklerin sesli ve konsonant locasında paralel a 
11 a f o n 1 a r ı—diğer ses şekilleri—mevcuttur. Anî ünükler ( 
sürekli ünülen ünükler) için bu birer müstakil ses — h, j, v, z 
— ve damak ünükleri için ise, bunların sesli olarak ta 
söylenilebilme imMnı halindedir : аУ-da, tan-da, gr - di, e1 - 
de, em - zik, han, aw-dı, ya& - lı cis-de {kuz. türk.; iğde), i2, ev, 
baJ (alt; baş). Bunlar içinde, yalnız sesli olarak söylenme 
karakteri taşıyan, w sesinin prototürkçede sağır karşılığının 
bulunmuş olması kuvvetle muhtemeldir : «aw» daki w sesinin 
sağır olarak söylenebilmesi gibi. 

SK^O olmak şartı ile, (1) deki sL seslerine sağır 
diyeceğiz1: ars - lan, ars, bars (qarb), qor4, türk, a’P, ert (qarb, Talaş 
I), ё1? (ёгіт), qur? (kuz. türk-). Yakın zamanlarda türk diline 
girmiş olan x ve £ sesleri için bu şekilde rijit çekirdek ıni- 

1 Bu tasnif şekline rijit türk dili esas olarak alınmıştır. Stabil- lenen 
türkçelerde ise bu kaide carî olmayabilir: art yerine ard gibi- fakat dudaklarımızı 
hemen yana açmalı ve v yi mümkün olduğu kadar sağır olarak söylemiye 
çalışmalıyız. Bu sesi söyliyebilmek için ikinci bir usul de, a dedikten sonra 
dudaklarımızı bükerek ufak bir aralık bıraktıktan sonra «aw»ı söylemeliyiz. 

4 İstanbul türkçesinde yoktur, telâffuz için h sesi sağır olarak söylenmelidir, 
Anadolu ağızlarındaki yox (yok) gibi. 

5 Arapçadaki arkadamak k’sı gibidir. Söyliyebilmek için «ok» tâki fe sesi için 
damağımızda yaptığımız tıkanıklığı çok daha gerilerde yapmamız yeter. 
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salleri vermek umumî mahiyette mümkün olamamaktadır. 
Ancak «gırx (qırq yerine) gibi sözlerin teşekkül etmiye- 
başladıklarını görmekteyiz. 

Ancak sK=:0 olmak şartı ile (1) de bulunabilen sL seslerine 
sesli diyeceğiz : аУ, bir , gü1 , bun (klgç), dam , can, aw (a), ah, 
dyal (alt., yaş), ev, a2 , a&, bu? (esin) , beS (alt), uçulub (uçl). 
esid (esin), ad (at yerine), ed (özü), esic (alt), körnec (köm 2), qab 
(qap yerine), uc (Uç yerine). 

sL= sağır iken (1) deki z vokallerine sağır ve sesli iken de 
sesli diyeceğiz. Meselâ «tart, aq» söz çekirdeklerindeki a sağır 
ve «dar , a^» sözlerindeki a 1ar seslidir. 

Bu kaidelere göre vokaller le tam tuniklere, sağır ve sesli 
olmak üzere, iki muhtelif şekilde söylenme hassası tanımış 
bulunmaktayız. Bu hassa birleşik bir sözdeki iki muhtelif 
çekirdeğe ait seslerin УК, resp. KK locasında da baki 
kalmaktadır. Meselâ ta? (a)>ta-şı türevinde ş sesi ikinci 
çekirdeğe geçmiş olmasına rağmen, ta çekirdeğindeki a sesi, 
a t ı l  kalarak, sağır söylenmektedir. Buna karşılık da& (a) > 
da - ğı daki bütün a 1ar seslidir. Ayni şekilde «qart (a) > qar - 
tı» daki r 1er sağır ve «der - gi» sözündeki r seslidir.
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FONETİK ARMONİ 

Bir söziin elemanları arasındaki bağıntıların heyeti mecmuasına 
«fonetik armoni» denilir, konuşma akışının söz halinde kesilişini 
fonetik armoni tayin eder. Bu armoni, bitişik ve birleşik sözler 
(aglutinasioıı ve polisintetizm) olmak üzere, başlıca iki 
morfolojik tip tayin etmektedir. Bu tiplerin tefriki sinarmonik 
morfoloji dinamiği ile yapılabilir, çünkü sinarmonizm ile 
sözlerin yapısı arasında sıkı bağıntılar mevcuttur. 
Proto-prototürkçe söz çekirdeklerinin g e l i ş m e  b a s k ı s ı  
altında çarpışmaları neticesinde bu tiplerden birinin 
kualifikasyonu, tabiidir ki, dilin mana, gelişim ve kuruluş 
şartlarına, bu şartlar altında tahakkuk eden t enden s e bağlıdır, 
işte biz bu tendensi, çarpışan çekirdeklerin morfolojik 
bakiyeleri, bunların diferensiyasyon ve integras- yoııu ve, 
mümkün olduğu derecede, semantik interpretas- yoııu ile 
karakterize ve ifade etmiye çalışacağız. 

S İ N A R M O N İ K  P A R A L E L L İ K .  
İki ses veya ses grubunun ayni bir locada bulunmamasına 

s i n a r mo n i k  p a r a l e l l i k  diyeceğiz. Vokaller için bu loca 
söz ve konsonantlar için ayni bir sözde arka-arkaya söylenmedir. 

1. KAYMA PARALELLİĞİ. 
1.1 Her birleşik sözün bütün sesleri ayni bir damak sı-

nıfına (cet. Te bk) kaymış seslerdir, o sözde bunlara paralel ses 
bulunmaz ve bu bakımdan konsonantlar için de vokal locası 
caridir. 

Oturacağım sözünün bütün sesleri arkadaıııak ve götü-
receğim sözündekiler öndamak sesleridir. 

1.2 Bu şartı tahkik edemiyen sözler ancak bitişik söz teşkil 
edebilirler. 
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Taş-Kent, düz-taban sözleri bitişik sözlerdir. Sütlü+aş> 
süt-Iâç türevi, birleşme kaidelerine göre doğru olarak teşekkül 
eimiş bir söz ise de, siııarmonik oppozisyon bakımından bitişik 
kalmaktadır ve bu sebeple sözün birinci hecesi olan süt kuvvetli 
bir baskı ile söylenir. 

1.3 Sinarmonik birleşme sözlerin vurgu bakımından da 
birleşmesi için gerekli, fakat yeter olan şart değildir. Meselâ idi 
ekinin arkadamağa göre paraleli olmadığından «oturacak idi» 
sözleri, hem sinarmonik olarak, hem de vurgu bakımından iki 
ayrı sözdür. Bu sözlerin sinarmonik olarak birleşik şekli 
«oturacaktı» sözlerin vurgu bakımından da birleşmeleri için 
gereklidir, fakat bu hal yeter değildir, çünkü bu son şekilde de 
«oturacak» sözünün son hecesi vurguludur. 

1.4 Sinarmonik oppozisyon sözlerin vurgu bakımından 
birleşmemeleri için gerekli, fakat yeter olan şart değildir. Meselâ 
sütlâç sözündeki sinarmonik oppozisyon, gerçi süt hecesinin 
kuvvetli bir baskı ile söylenmesini temin edebilmiş, fakat, lâç 
hecesinin birinci heceden daha kuvvetli bir vurgu ile söylenmesi 
dolayısile, söz hecelerinin vurgu bakımından birleşmelerine 
mani olamamış bulunmaktadır. 

1.5 Birleşik bir sözde sinarmonik paralel oppozisyon 
türeyerek, sözün morfolojik tipi bitişik hale çevrilebilir ve bu 
sözün ritorik tipi, intersillabik vurgu problemi veya pa- radoksı 
pahasına, onun vurgu şekline terkolunabiîir. Meselâ alma > 
elma, qardaş > kardeş ve banp (kuz. tiirk.) > bori'b (özb.) 
türevlerinde y ü z e n ,  yani durumu açıkça belli ol miyarı, bir vurgu 
şekli vardır. Bu türevlerin birincisinin, «el::îa» sözünün, 
o k s i t o n ,  yani son hecesi vurgulu, İkincisinin b a r i t o n ,  son 
hecesi vurgusuz, ve üçüııcüsünün e n k l i t i k ,  vurgularını 
kaybeden, sözler şeklinde söylenmelerinin doğru olacağı 
düşünülebilirse de, bunların her üçünü oksiton, bariton veya iki 
vurgulu bitişik söz şekillerinde de söylemek mümkündür. 

1.6 İki sözün birleşmesinde ikinci sözün de relevant se-
çilebilmesi bir metafonik değişme (Umlaut) mevzuu doğura-
bilmektedir. Meselâ, tahminimize göre, a1 -j- e-tis > a-tı?, 
a-hfi -j- e-sim > a-tım , ba^ -|- e-dü-gim > ba-qım şeklindeki 
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progressi? türevlerde birinci söz relevant iken, bunların 
uygurcadaki e'fciş, etim, beqim şeklindeki regressiv türev 
karşılıklarında ikinci sözün relevant olmuş olması mevzu-
bahistir. Bu şekilde uygurcada at - > Stim, etiş; baq - > böqim 
gibi umlaut mevzuu doğmuş bulunmaktadır. Ayni şekilde a - cı 
-f- e*- - ki - si > ёс -gi - si !> e*1 - şi veya a - cı -(- e1 çi >• e - çi* 
- çi >■ e* - çi > e - çi (kuz. türk•; ekşi) sözlerinde de acı > ekşi, eçi 
umlautları mevzubahistir. 

1-7 Bir birleşmede sözlerin relevant olma iddiaları si- 
narmonik proporsionalite çözümü ile neticelenerek, birleşik söz 
yerine bitişik söz teşekkül edebilir. Meselâ bu1 -j- kün > bu - gün, 
ba - la -f- ё - si >• ba - li - si («(/£•), sü* - lü -j- aş > sü1 - lâ? 
sözlerindeki arka ve ön damak seslerinin ayni bir sözde yer 
almaları gibi. 

1.8 Bazı birleşmelerde birleşecek olan sözlerden hiçbirinin 
sinarmonik oppozisyonu (relevantlık iddiası) galebe çalmıya- 
rak, üçüncü bir ara hal çaresi bulunabilir. Meselâ kök + kent > qo 
- qant (ş. adı), ё - ki -j- aw (veya ew) > ö - kö {qır.) türevlerinde 
olduğu gibi. 

19 Bazı söz köklerinde spontan sinarmonik değişmeler 
müşahede olunmaktadır. Meselâ kuz. türkçesindeki az > ez, 
aqrm > ekrin, tat > tem değişmeleri gibi. Fakat biz bu 
değişikliğin (1.6) ya göre izahı gerekeceği kanaatındayız. 
Meselâ bu11 -f- aw (a) > bu - nu& > mî - ğan (kuz. türk.) > mîn -(- 
('іУ) yolu ile bun > mîn değişikliği izah oluna- bilmektedir. 

2. SAĞIR - SESLİLİK PARALELLİĞİ. 
2.1 Birleşik veya bitişik sözlerin KK localarında sağırdan 

sonra sağır gelir : «Basqiç, ekşi, öptü, aqça» deki sürekli ünüleıı 
üniik ve üntilen konsonantlara ait localarla, «qalpaq, arpa, altı, 
qamçi, qursaq, qarşi, taşra, uslu, topraq, aqmadı, güçlü» gibi tam 
ünük — ünülen konsonantlarına ait localarda olduğu gibi* 

2.2 Bu kaide ayni bir çekirdekteki veya, integrabl olarak 
türeyen, çekirdeğe ait sesler arasındaki VK locaları için de 
caridir : ta9 > ta - şi, es > ё - si, sü* > sü - tü, a* > a - tını, К > i - 
çim deki sağır «a,ş; e,s; ü,t; a,t; i,ç;» gibi. 
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23 Birleşik veya bitişik sözlerin KK localarında sesliden 
sonra sesli gelir: değ - nek, be'£ - lük (begl), ёг - dim (begt), yaz - dı, 
ağ - 2ı, Uüz - ce, sez - gi, say - gi, siir - gü , ya2 - ma, ar - ba (kuz. 
tiirk.; araba), l>usr - bo-wın - qa (elfo). 

2.4 Bu kaide VK locaları için de caridir: i'-di, iz, o - rafl , ev 
deki sesli «î,d; i,z; o,r e,v» gibi. 

2.5 Ancak söz rijitliği seslerinden dar olanlar — s ve ç —• 
istisna teşkil ederler: Yaz-sam, yağ - sa, yaw - sa (kuz: türk.; 
yağsa), yaz - çi (kuz. türk,; yazsana), Qar - Çur (qarç), кё? - dim (a), 
yaw - çi (kuz. türk.) 

2-6 Ayrı - ayrı manalı sözler halinde bitişen sözler için bu 
kaideler cari değildir: «АЧ - Bu£ (esin), Qu* - уаЧ (oqç, Avrupa 
manasında), d ü z - t a - b a n »  sözlerinde .sesli ve sağır 
konsonantlar ayni bir locada bulunmaktadırlar. 

2.7 Söz rijitliği sesleri ş, s, t, ç çıktıkları çekirdeği sağır ve 
atıl bırakırlar : ta9 > la - şi, ya8 > ya - si , a* > a ' V ) i? > i - çi. 

2.8 Söz rijitliği seslerinden başka sağır sesler çekirdek-
lerinden çıkınca seslilenirler: DİP > di - Ы, te - zek > te-ze- ği, аЧ 
> a - ğı (kuz. türk). 

2.9 Labilleşen dillerde tek heceli söz çekirdekleri rijit- 
lenerek 2.8 kaidesi cari olmıyabilir: KÜP > kü - pü , tek > 
te - ki, acl > a - qi. 

2.10 Labilleşen dillerde, çekirdek sonu sağır seslerinin 
seslileııme temayülü dolayısile, 2.7 kaidesi cari oimamıya 
başlıyabilir: « a 4 > a - d ı > a d ,  s ü 4  >  s ü - d ü  > süd, if > i - ci > 
ic » türevlerine göre, meselâ « a4 > a - di» yolu ile ad sözü 
doğmuş bulunmaktadır. 

2.11 Labil dillerde söz çekirdekleri sesli ile bitme temayülü 
gösterirler ve bu sebeble 2.7 veya 2.8 kaideleri, ş ve s hariç, tatbik 
olunamaz : u - lu& (türiis) > u - lu - ğa 
(erin), be£ (begl) > be - gi4 (be git), ed (ögii) > ё - di (ayni yazıt). 

2.12 Rijit dillerde aglutinasyon çekirdekleri, sağır ve sesli 
söylenişlerin her ikisi ile de söylenebilme hassaları do- layısile, 
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tam ünük konsonantlarla başlayarak temel sözün rijitliği 
muhafaza olunmaya çalışılır: «a4 > a4 - ni, yaz > yaz - ці (kuz- 
türk.)» türevlerinde sağır a4 sözünün olduğu kadar, sesli yaz 
sözünün de çekirdek rijitliği tam ünük n sayesinde mahfuz 
kalmaktadır. Buna karşılık a4 > a - dı türevinde a4 çekirdeği sağır 
iken, a şeklinde seslilenmekte, ayrıca türemede çekirdek bir ses 
kaybetmektedir. 
S İ N A R M O N İ K  S I R A L A N M A  
1. BİRLEŞİK SÖZLERDE VV LOCASINDA: 
1.1 GK dan sonra bütün vokaller gelebilir : 
1.11 GK dan sonra DK : ocjuş (oqş, onl), ögüz (on), beglük 

(tegl). 
1.12 GK dan sonra DA : oğıl (çara), ögiz (kuz, türk.', öküz), esis 

(oqş). 
1.13 GK dan sonra GA: oraq, ölen (oqç), erdem (om). 
1.14 GK dan sonra GK: tooz (alt., toz), söök (alt., kemik), кёёп 

(alt., gen). 
1.2 DK dan sonra GK gelmez, fakat 

1.3 diğer vokaller gelebilir: 
1.31 DK dan sonra DA: ub (gara, garb), kîimis (begl), işitil (os). 
1.32 I)K dan sonra GA : quŞağ (otç), kürek, direk. 
1.33 DK dan sonra DK: uyul (on, onl), gümüş. 

1.4 GA dan sonra DK gelir : altuu (alt.), benkü (klga), 
belki, 

1.5 fakat A dan sonra diğer К 1ar gelemez. 

1.6 A dan sonra A gelir : 
1.61 GA tan sonra DA: aqm (on), terlik. 
1.62 DA tan sonra GA : tırna (gaz., turna), dilek. 
1.63 GA dan sonra GA : qaan (alt., qağan), de ve. 
1.64 DA dan sonra DA : ı\vıq (öz), tirig (klgti). 

2. PREFİKSLAR VV LOCASINDA SÖZ BAŞI 
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VOKALİNİN PREFlKS BAŞ HECESİNDE TEKRARI İLE 
TEŞEKKÜL EDERLER: 

2.1 P ile : op - osu (on), öp - ölü, up - uzun, ub -uru- 
nuına (uy), güpe - gündüz, qap - qara, ap - aqın (on), ap -atım 
(garç), yap - yalauğaç (kuz. türk., çıplak), tap - taze, sep - semiz, 
qıp - qızıl, ip - ininçip (on). 

2.2 S ile : os - ogılın (gara), tos - t0parlaq, yus - yuvar- laq, 
mas - mavî, ёз - ölimde (begt). 

2.3 M ile : yem - yeşil, düm - düz, bom - boş, 
2.4 R ile : ter - temiz. 
2.5 Sözün ilk çekirdeğinin tekrarı ile: eçiş - eçişim (al) esis - 

esisin (esiz), er - erdimin (a), oş - oşuz (onl), uç - uçun (begit). 
3. BİRLEŞİK SÖZLERİN KK LOCASINDA : 
3.1 К dan sonra A gelir : qaymaq, behgii (fen), lewke (kuz. 

türk-), aptal, tört (klga), türgis (ez). 
3.2 A dan sonra К gelmez, geliyorsa çekirdekler moı- 

folojikman bitişiktirler : al - yapqıç (kuz. liirk., önlük), aq - Yar, 
taş - ra, kök - rek (kuz. türk., göğüs)) büd - re (kuz. türk., «büdire» 
yerine; kıvırcık), iç - regi (ez) 

3.3 A dan sonra A gelir : Begliik (begl), Ezgeııe (ez), altmış 
(elto), özde (klgti), qunçuyıma (erin), alma (elma). 

3.4 К dan sonra К gelir: arpa, körpe, arba (kuz. türk. araba); 
tenri (begt), awrilıwım (erim), topraq, ayva, Orhan. 

S İ N A R M O N İ K  A T A L E T .  
1. VV LOCASINDA D’LIK ATALETİ BİRLEŞMEYİ 

ÖNLER : A1 - tın (0n) o - ğu1 (uy) > Au - o - ğu1 bitiş - mesi G.olan 
«o» nun darlaşmaması dolayısile teşekkül etmiştir. Ö - Iem (kuz. 
türk.) morf. bitişik, fakat > ö - lim(ölüm) birleşik sözdür. 

2. BİRLEŞİK SÖZLER VV LOCASINDA A’LIĞA 
GÖRE ATIL KALABİLİRLER : A1 - tın _j_ 0 _gui > A1 ■ tu - ğı1 

(yal) birleşmesinde gerçi «o» nun darlık ataleti yenilmiş 
bulunmaktadır, fakat bu sözdeki «u» da henüz A’lık ataleti 
vardır. Bu ataletin de yenilmesi halinde söz «A1 - h - ğı1» şekline 
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çevrilecektir. 
3. BİRLEŞİK SÖZLERDE VV LOCASINDA TÜREME 

ATALETİ SÖZ PARÇALANMASINA SEBEB OLUR : 
3.1 Birinci söz çekirdeğinin iki konsonantla rijitlenebil- 

mesi halinde türeyemiyen vokal yalnız başına sözden dışarı atılır 
: «Tü - rük (türkş) > Türk -{- a» parçalanmasına «Tü - rük > Tü - rik 
(kuz. türk.)» türevinin, dilin morfolojik bünyesi bakımından, 
mümkün olamamış olması sebeb olmuş bulunmaktadır. «Qu - ru 
-)- Sü* > Qu - rufc > Qurt-f- a (kuz. tiirk., peynir)» parçalanmasına 
ise «Qu - ru1 > Çürü (kurut)» türevinin semasiolojik muhalefeti 
sebeb olmaktadır. 

3.2 Birinci söz çekirdeğinin tek konsonantla rijitlene- 
bilmesi halinde, türeyemeyen vokalle beraber, SK yerine ge- 
çemiyen konsonant da dışarı atılır : Qa - ğan (külb) > Qan + aw 
(ez) parçalanması Qa^n şeklinin mümkün olamaması ile teşekkül 
etmektedir. «Во - Һ13 (kuz. tiirk., olup) > BoP (uy.) -j- o1 » 
parçalanmasına «Во1?» şeklinde, dudaklı o ve p arasına 
dudaksız 1 gelememesi dolayısile, türeye- meme sebeb 
olmaktadır, «A - h? > AP-j- o1 (uy.)» türemesine ise «A*P» sözü 
semasiolojisinin sebeb olduğu kanaatındayız, 

4. BİRLEŞİK SÖZLERDE W LOCASINDA TÜREME 
ATALETİNİN KALKMASI, SÖZ PARÇALANMASINI 
ÖNLER: 

4Л Vokallerin A dan К ya tepmesi ve sözden konsonant 
atılması ile : Sti - yek (kuz. türk., kemik) > söök (alt) 

4.2 Morfolojikman bitişik, fakat vurgu bakımından birleşik 
sözlerde konsonant atılmıyarak : a - lar (kuz. türk., onlar) > o - lor 
(alt). 

4.3 Söz dışından vokal alarak: Ba - tır -j- a (kuz. türk., 
kahraman) > maatır (alt.), an - dDT -j- a (kuz. türk., öyle) > o - п0У 
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- to (alt.), 

4.4 VV locasındaki konsonantı atmak suretile sözü 
türeterek : Qa - ğaa (külb) > Qa - an (alt., han). 

5. BİTİŞİK SÖZLERDE VV LOCASINDA TÜREME 
ATALETİNİN KALKMASI SÖZLERİN BİRLEŞMESİNİ 
ÖNLER : 

5.1 A dan К ya teperek : tüp - ni ( kuz. tür к.) > 
tüp - tü (alt.) şeklinde türeme tü - bi > di - bi şeklindeki 
morfolojik birleşmeyi önlemektedir. Ö1 - gen > O1 - gö" 
(alt.) şeklinde doğan sinarmonik paralellik ise sözün ö - len 

şeklinde birleşmesini önlemektedir. 
5.2 Ancak, birinci söz vokalinin A > К olarak türemesi 

halinde birleşme önlenemez : Mep - gi (kuz. türk., ebedî) > mö - 
nün (alt-). 

6- BİTİŞİK SÖZLERDE VV LOCASINDA A’LIK 
ATALETİ SÖZLERİN MORFOLOJİK OLARAK 
BİRLEŞMESİNİ ÖNLER. ANCAK BU ATALETİN 
KALKMASI FIALİNDE SÖZ BİTİŞİKLİĞİ ÇGK’NIN 
İNDİFFERANTLAŞMASI İLE TEMİN OLUNABİLİR : A - 
lıp + bu11 > A - lıp - pun (tör) > A - 
hp - mın (kuz. tiirk., almışım) türevinde p > m türevi ile u > i 
mümkün olmaktadır. 
R İ J İ T L E N M E  S İ N A R M O N İ S İ  

1. KONSONANTLAR: 
1.1 Sağırlanma : bu > po (alt.), biz > bis (alt.)', aû - şa& 

(men) > a11 - ça4 (kuz. türk.), 
1.2 anilenme : süt - lii -|- a? > stU - la? , saw ( kuz. tiirk.) > 

sağ, шё" (erin) > be11, 
1.3 ve yutulma suretile sözleri rijitîendirirler : bo1 (fen) 

> o1 > o, u - luâ (türüs) > u - lu, îr - ti (ez) > i - di. 
2. VOKALLER İSE : 
2.1 Daralma: e1 (els) > i1 , i - keu (kuz. türk.) > i- - yin (tüm.) 
2.2 açıklanma : ё - rü1 (er) >• i - ri1 (kuz. tiirk.), a1 - tuQ (tör) 
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>■ a1 - tın (kuz. türk.) 
2.3 ve yutulma suretile sözleri rijitîendirirler : tü - rük 

(türkş) > türk gibi. 
3. SÖZ ÇEKİRDEKLERİ : 
3.1 Sessizlenme : söz - Ier (kuz. tiirk.) > sös - tör (alt.) 
3.2 Çekirdek giriş veya çıkışında konsonantlanma suretile 

rijitlenirler : bi - len (kuz. tiirk.) > men (qaz.), siz - le1' > sler (alt.) qu 
- ru -j- sü* > qu - ru* > qurt (kuz. türk., peynir) 

S T A B İ L L E N M E  S İ N A R M O N İ S İ .  
1. KONSONANTLAR : 
1.1 Seslilenme : ö1 - sem > ö1 - zöm (alt.), ta - wı? (kuz. türk.) 

> da - wıs (qaz.), qa - ra > ga - ra (An.), kör - me8 (kuz. türk.) > kör - 
bö8 (alt,), 

1.2 süreklilenme : bar (om) > var , ya8 (a) > ya? , ça1 - bar 
(kuz. türk.) )> şa1 - var . 

1.3 ve yutulma suretile çekirdekleri stabillendirirler : ba - 
la - lar (kuz. türk.) > ba - la - ar (alt.), so - nın - da (kuz. türk.) > so - 
on - da (alt.). 

2. VOKALLER : 
2.1 Genişleme : sî - na (kuz. türk.) > Sa - a (alt.), tü? - тіУ 

(kuz. türk.) tü? - рёУ (alt.) 
2.2 kapaklanma : so - ğar - ga (kuz. türk.) > so - ğor - ğo 

(alt.) 
2.3 çiftelenme suretile çekirdekleri stabillendirirler : 

ba - tır (kuz. türk.) >■ ma - a - tır (alt., — baP - ba - tır ). 
3. SÖZ ÇEKİRDEKLERİ : 

3.1 seslilenme : bo1 - ma - sin (kuz. türk.) > bo1 - bo - zin 
(alt.), 

3.2 çekirdek giriş veya çıkışında konsonant kaybet-
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V 
+ 

тек suretile stabillenirler : qu - lun - Iar {kuz. tiirk.) > qu- lu - 
na - ar {alt.) 

İ N D İ F F E R A N T L A N M A  S İ N A R M O N İ S İ  
1. KONSONANTLAR TAM ÜNÜKLENME : tu* - 

tucl bu11 {ёИo) > tu1 - tufl - mın (kuz. türk.), cO1 (kuz. tiirk.) yO1 

(kuz. türk.), 
2. SÖZ ÇEKİRDEKLERİ 
2.1 sözden ek olarak ayrılma : an - dıy (kuz. türk.) -|- (a) > o 

- noy - to (alt., = o - поУ + t u r )  
2.2 sözü parçalama suretile indifferantlanırlar : o - ğl1 

(kuz. türk.) > o1 + ІУ (kuz. türk.).
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VOKALLERİN UZUNLUK VE KISALIĞI 

Türkçe sözlerdeki vokaller, meselâ arapçadaki gibi, bariz 
bir şekilde uzun ve kısa olarak tefrik olunamamakla beraber, 
türk dili şartlarına göre böyle bir tefrik elbette mümkündür (bk, 
cetvel 1): 

1.6 Geniş vokaller darlardan ve kapalılar açıklarından daha 
uzundur. Meselâ i'l (memleket), derin, ile, çiçek, çiftçi 
sözlerindeki i uzun, buna karşılık il (gi), (senin) derin, ilerle 
sözlerindeki i kısadır; seyrek, değmek, değnek, nere, beriki, 
ekmek, pek (çok) sözlerindeki ё uzun, buna karşılık (gözü) pek, 
dert, çevre, perde, ses, yelken sözlerindeki e kısadır. Oldu, 
doğru, korkunç sözlerinin, ikinci heceleri vurgulu olmasına 
rağmen, birinci hecelerindeki o 1ar uzun okunmaktadır. Biraz, 
çiçek, bıçak sözlerinin ikinci heceleri uzundur. Girip, sülük, 
adam, kabak, kurşun sözlerinin, vurgulu olmamaları dolayısile, 
ikinci heceleri uzundur. 

2. Vokalle biten birinci heceler kısadır ve zayıf bir tali 
vurgu ile vurgulanırlar: Adam, pamuk, ada, sıcak, köle, bulut, 
bunu, demir, deniz, ile, için, çiçek sözlerinde olduğu gibi. 

3. Vurgulu heceden sonra gelen ve vokalle biten heceler 
kısadır : Gelme, gözükme, göründünmü, usanmamı, uzunca, 
çünkü sözlerinin son heceleri gibi. 

4. Kansonantla biten birinci heceler uzundur ve kuvvetli 
bir tali vurgu ile vurgulanırlar: Yağmur, uyku, şarkı, yoksul, 
korkunç, gördük, bundan, parmak, yaprak, çarşı, aptal, geldi, 
kendi, çiftçi sözlerinin ilk heceleri gibi. 

5. Ecnebi dillerden alınan sözlerdeki uzun vokaller 
türkçede de uzun okunmıya devam olunabilirler : Yahut (/.), 
macera (ar.), taze (/.), çare (/.), bazı (ar.), banka (it.), banyo (it.), 
lâmba (yun.), ispirto (it.), komposto (it), termometre (fr.). 



30 

 

 

6. Söz çekirdeğinin yutulan konsonantları vokali uzatır: 
ki - bik (kuz. türk") > gi - bî, son - ra > so - ra, ki1 - miv > kî1 - mî 
(kuz. tiirk.. gelmiyor). 

7. Bitişik sözlerde birinci sözün vokal yutarak rijit- 
lenmesi halinde bu söz vokali uzar : qa - ra -j- a1 > qa - ra* (kuz. 
türk.), gü - pe -f- gün - düz > güP -f- güa - düz,qa- zı - ma4 > qa

z - 
таЧ ( yi - ği1' - mi > yir - mi 

8. Emfaze sözün ilk vokalini uzatır : 0r - ha
n yerine Or - han 

gibi- 
9. Vurgu heceleri uzatır. Meselâ tenri sözünün ikinci 

hecesi, vurgıı sayesinde, birinci hece kadar uzamaktadır.
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VURGU 

Bir sözün hecelerinden birinin daha büyük bir kuvvetle 
söylenmesine vurgu denilir, meselâ «gelme! (emir!)» sözünün 
birinci ve « gelme (anlatan!)» sözünün ikinci hecesi vurguludur. 
Türkçede sözler aşağıdaki umumî kaîdeye göre vurgulanırlar : 

Birleşik sözlerle, bitişik sözlerin son heceleri vurguludur, 
ancak bitişik ikinci sözler vurgusuz da olabilirler: 

«derin, deri'n, sekiz, avcı, alınan» birleşik sözleri ile, «güpe-
gündüz, kara - orman, koşar - adım, at - yarışı, yem - yeşil, en - 
çok. bir - çok, bugün» ve ikinci sözleri vurgusuz olan «Sanki, 
çünkı, senmi?, aldınmı?, şenle, onunla» bitişik sözleri gibi. 

Bu umumî kaîde aşağıdaki kaidelerle açıklanabilir : 
1. Tümü altınılan1, söyliyen veya açıklıyan sözler, yani 

cümle azaları14 15, birer birleşik söz teşkil ederler. 
2. Bir sözün birinci kısmı bir cümle azası şeklinde söy-

lenmiş se bitişik söz teşekkül eder. 
Ulu - 1ar, onlar nasıl? — ulu (birinci söz söyliyen sözdür/), 

fakat ulular, kimler? — ulular (sözün tümü altınılmaktadırl). Düz - 
ce, nasıl? — düz (söyl.), fakat Düzce (şehir adı, alt.). Deş - me, ne 
yap? — deş (söyl.), fakat deşme, ne? deşme (alt.). Karanljk-ta; 
nasıl? — karanlık (açıkl.), fakat karanlıkta

                                            
140ümlede kendisi hakkında her hangi bir hususun söylenmesine, bir söziin 

etkisi altında kalmıya (söz altında kalan süz = söz altımla» söz!), cümlenin konusunu 
teşkil etnıiyo altınılma denilir. Altınılan sözler kim? ve ne? suallerine cevap verirler. 
Altından hakkında her hangi bir .şey ifade etmiye söyleme denilir. Birinci derece 
cümle azaları2 olan, altından ve söyliyen sözlerden başka, cümlelerde, diğer cümle 
azalarının manalarım açıklıyan sözler de bulunur. 

15Bir cümlenin her hangi bir sualine cevap veren sözlerine, o cümlenin azalan 
denilir. 
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nerede? — karanlıkta (açıkl.). Ördek - tir, kim? - ördek (alt.). 
Çek-in, ne yap?-çek (emir), fakat çekin, ne yap?-çekin (tümü emir). 
E-din, ne yap?-et (emir), fakat edin, ne yap?-edin (tümü emir). İz-le 
(iz ile!), ne?-iz (alt.), fakat izle (emir). Ak-ça (oldukça ak!), fakat 
akça (akçe!) gibi. 

3. Bitişik sözler bitişik kalarak türerler : Ne-asıl>ıia- sıl, 
ne-arada>nerede>nerde, o-arada>orda, ne-ıse>ueyse, 
ister-ise>isterse, arslan-ise>arslansa, son-ara>sonra>sonra 
kim-ise>kimse, üçün-ki>çünkı, bu-alay>bulay>böyle1 ve buna 
paralel olarak öyle, at-i'le>atla, kürek île>kürekle, 
güzel-i'di>güzeldi, sevmiş-biz>sevmişiz, sevmiş-sin>sevmişin, 
fakat sevmişin (sevdiğin manasında!). 

4. Birleşik sözler birleşik kalarak türerler : Altı say16 17> 
Altay, kökmekig18 19 20>kiyik>geyik, örti8>îdi, sevmezim>sev- 
mem, görmezin>görmen, sütlü aş>sütlaç. 

5. Soran, yasak eden, nak’zeden, dileyen ekler sözün 
kendilerinden önce gelen kısmını birinci söz yaparak vurgu-
landırırlar : 

Bildiıni? (sual), bilmedi (nakz.), bilmedimi? (nakz.-sor.), 
bilsene! (dil.), bilseler! (dil.). 

6. Sözlerin tasrifi tekil üçüncü şahıs söylenişinin vurgusu 
sabit kalmak üzere yapılır; ancak bu söyleniş vokalle bitiyorsa 
tasrifte vurgu söz sonuna gelir :

                                            
16 Bu sözün bu - ile > böyle şeklinde türemiş olması da muhtemel ise de, île 

sözünün çok genç bir söz olması dolayısile, buna ihtimal vermiyoruz. 
17 Vâdi demektir. 
18 İ. A. BATMAN, yazık eniseyskih pamyatnikov drevnetyurkskoy 

pismennosti, Frunze 1959, da Begre yazıtına, örti için Uyuq - Tarlıq yazıtı 
na bakınız. 



 

 

 
O gelir : gelirim, gelirsin, gelir; geliriz, gelirsiniz, gelirler1. 
O gelmez : gelniezem>gelmem, gelmezsin, gelmez; gelmezik 

>gelmeyiz21 22, gelmezsiniz, gelmezler. 
0 gele : geleyim, gelesin, gele; gelelim, gelesiniz, geleler; 
0 geldi : geldim, geldin, geldi; geldik, geldiniz, geldiler. 

7. Sözlerin emir şeklinin tasrifinde — yukarıdaki kaide-
nin istisnası olarak — «temel-söz» şeklinde söylenen tekil 
ikinci şahıs vurgu şekli, bu şahsın çoğul şeklinin vurgusu için 
esas teşkil eder : 

Sen gel: siz gelin, geliniz; fakat, tabii, o gelsin: onlar 
gelsinler. 

8. Empfaze ile yapılan hitaplarda, hitap-söziinün ön he-
cesi vurgulandırılabilir : 

Orhan, anne, be-adam, hayvan, eşek! gibi. 

9. Konsonantla başlamıyan, labil, eklerde vurgu kaidesi 
nin tatbiki mümkün olmıyabilir : 

Meselâ kuzey türkçesindeki yılğa (yıla ait veya her yıl başına), 
yılğa (ırmak) ve yıla! (ağla!) mana imkânlarına karşılık, Türkiye 
türkçesinde yıla şeklinde bir tek söyleniş imkânı mevcuttur. 

10. Türkçedeki yabancı sözler vokallerin, icabına göre, 
meselâ söz başlarında, uzun olarak söyienebilmelerini temin 
etmek için umumiyetle bitişik-söz gibi söylenirler : 

Arapça: Derhal, acaba, amma, bazı; harsça: Hemen, 
henüz, yahut, meğer, pencere;

                                            
21 «Gelirler» şeklinde yalnış olarak ta söylenmektedir. 
22 «Gelmeyiz» şeklinde söylenirse «gelmemek» sözünün tasrifi olur. 
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Avrupa dillerinden'. Gazete (it.), peçete (it.), makına (yun.), 
kakao (fr.); memleket ve şehir adları: Suriye, Irak, Mısır, Rusya, 
Ankara, Kayseri, Konya. 

11. Bitişik sözlerden birinci sözün vurgusu ikinci sözün- 
künden daha kuvvetlidir: Kap-kara sözü кар-kara ya yakın 
söylenir. 

12. Kuvvetli vurgular enklitik 1 söz veya ek doğurur: 
Be adam; gelme!; dikkat edin; ne demek!; güzel bir oyun!; geldi, 
dedim gibi. 

13. Yukarıdaki kaideler çoklu bitişik sözler için de benzer 
manada caridir: Gelmiyecekmisin, gözükmeyeceklerini gibi. 

1 Başka bir sözden sonra gelince vurgusunu kaybeden söz. 

яшшшятш





 

 

allak-bullak, 
şakır-şukur, 
gacır-gucur, timir-tumır 
(kuz. türk.) altın-maltın 

sözlerinde olduğu gibi, söz çekirdeklerinde yapılan kafiye, bunların benzer veya 
uygun şekilde duyulmasıdır. Onun şiirde kullanılması, en çok, dinamik vurgularla 
teşkil edilen prototürkçe şiirlerde rastlan- 

A L L İ T E R A S Y O N  

Vezinleri sınırlandıran ve onlarla grup teşekkülüne ya- 

rıyan vezin sonu kafiyelerine karşılık, a l l i t e r a s y o n  vezin 
içi kafiyesidir ve vezinlerin ritmini belirtmiye ve onları kendi 
içlerinde bağlamıya hizmet eder. Her iki kafiye şekli de metriğe 
dahil olmamakla beraber, vurgu vezni ile yazılan şiirlerin 
metrik-ritmik uzuvlanmalarmda oynadığı mülıim rol dolayısile, 
alliterasyan üzerinde durmak istiyoruz. 

Alliterasyon : zart-zurt, 
yait-yult (kıız. türk.), 

maktadır. 
Prototürkçe1, en eski şekli tek heceli bir dil olmak üzere, 

bugünkü türk dili morfolojisinden oldukça farklı bir bünyeye 
sahip idi. Tek heceli sözlerden bazılarının şiddetli bir vurgu ile 
söylenme zarureti, prefiks vurgusu v.b.g. do- layısile bu türkçe 
adeta bir cermen dili mahiyeti göstermektedir. Meselâ 
Ё-Ögüç ur a ! oğul a OSuğ (qara) Hakiki' bir ögüç (le) gömülme 

ya, (halkın) evlâdı ya işbu. 
cümlesi ile 

Sag mir, Geselle, | \vessen Sohn du bist23 24

                                            
23 Türklerin kendilerine henüz türk demedikleri çağa ait türkçe. 
24 Meyers kleines Lexikon 1933, yap. 2342. 
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cümlesinin vezni aynidir. Ancak tiirkçe cümlede alliteras-- 
yon «u-u-u» şeklinde vokalle yapıldığı halde, almancada bu 
«s-s-s» şeklinde konsonantla yapılmaktadır. İki veznin bu 
şekilde alliterasyonla birleşmesine u z u n  s a t ı r  (Lang- 
zeile) denilir. Türk şiirindeki uzun satırlar için aşağıdaki 
misaller verilebilir : 

Uçum qanım uç- | uçun ur (biigit) altı buğ-bowınqa | 
beg örtim (elto) 
Şlç uçur I öküç banş (erim) 
Men oğlımqa | bo\vınımqa bükmedim (erin) 
Çerdeki bar örtigime | erdemligime bükem (om) 
Ёг-ёгіт çün I inimçim uyann üçün (om) 
Oğlı atı ğs oğup I oğur otı a (qarç) 
Ub-urumma qut | onuna oğıl a (uy) 
Ёг-atım yas | aq-aqm bun (a) 
Er-ördimim üçün | ahppun altun kümüsig (tör) 
Ögü ap-aqın uç | ısıp buy | ip-ininçip (on) 
Ögüşün at uçu it I Ögü İt (oqç) 
Es-ölinıde | Ьёз qata tegizintim (bögt) 
Bes qırq | ёг-yaş ertim (el) 
ЁІ bu, es bu I esid (on) 

Bu misallerden anlaşılacağı gibi, türkçede alliterasyon aşağıdaki şekillerde 
yapılmıştır: 

1. Vurgulu hecelerdeki konsonantların benzerliği ile, ki bu konsonantlar vurgulu 
vokalin önünde veya arkasında yer alabilirler. 

2. Vurgulu vokallerin benzerliği ile. 
3. Vurgusuz hecelerin vurgulu hecelerle yaptığı vokal önü veya arkası 

kafiyesile. 25  

                                            
25 Vurgusuz hecelerdeki vokal önü veya arkası konsonant kafiyelerde. 
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A R Û Z  V E Z N İ  

Arûz disiplininin kurucusu Basralı HALİL bin AHMET 
(öl. 176/791) 8 normal metron (= vezin) ayağı teşkil etmiş 
bulunmaktadır 26 : 

1. feûlün ^ ---------  
2. faillin — — 
3. mefâîlün w — — — 
4. fâilâtün —  -----  
5. müstef’ilün — — w — 
6. mef’ûlâtii — ------- ^ 
7. ıııüfâ’alatün _ w w — 
8. mütefâilüıı w ^ ^ —

                                            
26 G. WEIL, Grundriss und System der altarabischen Metern, Wies- baden 

1958, yap. 18 ve İslâm Ansiklopedisi, 1. cilt, İstanbul 1950. 
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Balasağun’lu YUSUF HAS HACÎB tarafından 1070 de 
 

 

Qaşğar’da yazılan Qudatğo 
örneğini veren türk şiirinde 
maktadır: 

9. fâilâtü 
10. fa’ 
11. feilâtün 
12. feilâtü 
13. feilün 
14. feûl 

bilig’le elimize geçen ilk arûz 
aşağıdaki ayaklar da kullanıl- 
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15. fe’lün (fa’lün)27 ----  
16. mefâîlii ^ ^ 
17. mefâilün ^ — 
18. mefûlün  ---------  
19. -------------------------  mef’ûlii (me’ûlü) ■—- 
20. ınüfteilün — w w — 
21. -------------------------  müstefilâtün ^ — — 

Türk dilinde vokaller arapçadaki gibi uzun «—» ve kısa «^» 
olarak ayrılmadıklarından, umumiyetle hecelerin de uzunluk ve 
kısalığı, bir vokal hususiyeti olarak, mevzubahis değildir. Buna 
rağmen, sözlerin vurgulanarak söylenme şekilleri ayni 
zamanda uzun ve kısa heceler doğurmaktadır: 

1. Vurgulanan heceler uzatılarak söylenir. Meselâ : 
Bir kayadan | duman duman — ^ — | v — w — 

(M. S. SÜTÜVEN) 

Kıracak mısın | yeniden beni? w w — w— | w w — w —  (M. 
NÂCİ) 

Kimsesizim | yoktur eşim — —' w _ | — — 
(A. AYMUTLU) 

Ufuk yak- I laşır yak- | laşır yak- | laşır (T. 

FİKRET) 
mısralarında uzun heceler ayni zamanda sözlerin vurgulu 
heceleridir. 

2. Empfaze ile söz vurgusunu değiştirmek suretile uzun hece 
temin olunabilir :  

                                            
27  Arzu vezninde «bir uzun hece = iki kısa hece» kıymetinde olarak kabul 

olunabildiğinden, meselâ bu vezin ayağı «feilün» ayağı yerine ve aynı sebeple «mef’ûlü 
mefâilün» yerine «mef’ûlün fâilün» vezni kullanılabilmektedir. 
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<fâilâtün feilâtün feilâtün 

Ey elâ göz- I lü güzeller güzeli (F. N. ÇAMLIBEL) 
mısraında «gözlü ^-j-» yerine «gözlü» ve «güzeller ww-j-» 
yerine «güzeller» denmektedir. Ayni şekilde -j- ^ w + | i _j_w i 
w_j_ şeklinde vurgulanması gereken 

Korkma, sönmez | bu şafaklar 
- | da yüzen 
al | sancak 
(M. Â. ERSOY) 

mısraı da şiddetli hitap yolu ile fe'lün» veznine 
uydurulmaktadır. 
3. Ayrı sözler birleştirilmek suretile vurgulu bir hecenin 

vurgusuz söylenmesi temin olunarak uzun bir hece kısal-
tılır : 

Mehlika sul - | tana âşık | yedi genç (Y. K. BEYATLI) 
mısraında «yedi genç» şeklinde ayrı-ayrı söylenmesi gereken 
sözler adeta «yedigenç» şeklinde bir-tek sözmüş gibi 
söylenmektedir1. Ayni şekilde «tana âşık» yerine «tana âşık» 
denmektedir. 
4. Birleşik bir sözü bitişik bir sözmüş gibi söylemek suretile 

uzun hece temin olunur : 

Armağan kos - | kocaman bir | varlık (A. AYMUTLU) 
1 Kısaltılan hecenin konsonantla bitmesi ve bu konsonantın müteakip heceye 

geçirilerek söylenmesine «hece ulaştırılması» denmektedir, «Ey hazan artık intikam 
alma, — A. C. YÖNTEM» mısramm«Ey haza - nartı - kintikam alma» şeklinde söylenişi 
gibi.  
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mısraıudaki «zenginlik» manasında «varlık » şeklinde 
söylenmesi gereken söz, «varlık-yokluk» meselesi mevzubahis 
miş gibi söylenmektedir. 

5. Bitişik bir söz birleşik imiş gibi söylenerek kısa hece temin 
olunur : 

Tepeden nasıl | iniyor bakın — w — |ww — w_ 
(M. NÂCİ) 

mısraında «bakınız» manasında «bakın! -j-4—-» şeklinde söy-
lenmesi gereken söz «etrafına bakın» manasında söylenmek-
tedir. 

6. Bazı heceler (tek heceli sözler) uzatılarak söylenmek su- retile 
«iki hece» değerinde söylenir: 
«Cûy gülşen — Y. K, BEYATLI» yerine «Cû у gülşen» 
denilerek fâilâtün vezin ayağının teinin olunması gibi. 

7. Söz heceleri, vezne uyulmak üzere, lâalettayin uzatılır veya 
kısaltılır: 

Ni'çün kılmaz | bana derman, | beni bîmâr | sanmaz mı ? 

(FUZULÎ) 

mısraında «ni'çün» sözünün ilk hecesi uzun iken kısa {—zihaf) 
«mı» eki kısa iken uzun {—imâle) söylenmekte ve ayrıca, vezin 
icabı, «sanmaz» sözünü «saanmaz» şeklinde söylemek 
{=meclli imâle) icab etmektedir. «Kılmaz» sözünün ise her iki 
hecesi uzatılarak söyleniyor. Arûzla yazılan şiirlerde, bu 
şekilde, konuşma dilinden tamamile farklı bir « ş i ildi 1 i » 
doğar. 

Aruzun bu özelliklerini diğer bir yönden belirtelim :  
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(AHMET SÎMAY, Temuçinin tanrıya müracaatı) 

Min bilem cir- | nin ci'hannın 
kinliğin hem | tarlığm, tik 
sinin tin - I siz köginde miiîa 
rehber | barlığın! 

Bu şiir «fûilâtün fâilâtün fâilâtiin failim» vezni ile yazılmış 
olmakla beraber, «fâilâtü fâilâtü fâilâtü fâilün» veya «failim 
mefâilün fa’ fâiliin mefâilün» vezinleri ile de okunabil- mektedir. 

Bu misallerden aı-ûz vezninin stabil bir vezin olmaktan çok 
uzak kaldığı anlaşılıyor. 

Terminoloji ve ayrıca tiirkçe vezinlerin iııterpretasyonu 
bakımından mühim olması dolayısile, klâsik eski zaman metriğini 
de kısaca gözden geçirelim. Bu metriğin başlıca ayak şekilleri 
şunlardır: 

 

Bir uzun (—) hece iki kısa hece değerinde, iki m o r a ’ l ı  (iki 
zaman birimli), olarak kabul olunur ve dört morali ayağa, ayni 
zamanda ölçü birimi olmak üzere, m e t r o n  denilir. Üç morali 
ayaklar ise çifter-çifter, meselâ iki jambus, bir metron teşkil 
ederler.  

                                            
28 Biliyorum, bilirem 
29 genliğini 
30 yalnız 

Ben bilem1 yerin, cihanın 
genliğin28 29 hem darlığın, 
tek30 senin eşsiz göğünde 
bana rehber varlığın 

Yambus ^ _ (feûl) 
Troheus  _  ✓  

Daktilus — ~ W  

Anapest w w — (feilün) 
Amfibrahis w — w  

Spondeus — (felün) 
Kretikus _ w _ (fâilün) 
Yonikus a mayore  ----- w w  

Yonikus a minöre s—^  --  — (feilâtün) 
Horiyambus — ' 'w' — (müfteilün) 
Pürhihius Ч—Х- ч—'  
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Klâsik şiir yukarıdaki ayak şekillerinin muntazam olarak, 
meselâ yambik tri (=3) metre, — | ^ w— | 
w—^—, heksa (=6) metre ——' | —w w | — | —w 
w i —w w i —w (son ayak kısaltılmıştır), şeklinde, biri- 
birleriııi takip etmeleri ile teşkil edilir. Ancak, tabiî, bu şart 
değildir, muhtelif metronlar kullanılarak yazılan şiirler de 
mevcuttur (aruz vezninde olduğu gibi). 

Aruz vezninin tatbikatı olarak yukarıda verdiğimiz misallerden de görülüyor ki, 
aruz veya buna benzer zaman ölçüsüne bağlı vezinlerin türk dilindeki yeri türk dilinin 
vurgu nizamına bağlı kalmakta, bunun dışındaki bütün tatbikat — sözleri yalnış telâffuz 
etmek veya yabancı sözler kullanmak suretile — bizi türk dilinin dejenere olması ile 
karşı- karşıya bırakmaktadır.
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Hece vezni, hece kalitelerini kale almadan, hece sayı-
larına göre ölçülen metronlarla teşkil edilir. Bu metronlar 
s e z u r ’ l a  (lat. caesura), söz kesimleri ile, nihayetlenirler. 
Türkçede kullanılan başlıca hece vezinleri şunlardır : 

4— 4-4-4 
5— 5—5—5 
6— 6-6-6 
7— 7—7—7 
8- 8—8—8 
9— 9—9—9 
2, 2, 2—2, 2, 2—3, 3—2, 2, 2 
4, 3-4, 3-4, 3-4, 3 
4, 4-5—4, 4-5 4, 4-4, 3-4, 4-4, 3 4, 
4-4, 3-4, 4-3, 3, 2 4, 4-4, 4-4, 4-4, 4 
4, 4—3, 3, 2-4, 4-3, 3, 2 
3, 2, 3—3, 2, 3-3, 2, 3-2, 3, 3 
5, 3-5, 3-5, 3-5, 3 5, 4-5, 4-5, 
4-5, 4 
5, 5-5, 5-5, 5-5, 5 
4, 2, 4—4, 2, 3-4, 2, 4—4, 2, 3 
6, 5—6, 5-6, 5-6, 5 
3, 3, 5-3, 3, 5-3, 3, 5-3, 3, 5 
4, 4, 3-4, 4, 3-4, 4, 3-4, 4, 3 4, 4, 
3-4, 4, 3-4, 4, 3-2, 4, 5 
4, 4, 3-4, 4, 3-4, 4, 3-3, 3, 3, 3, 2 
3, 3, 3, 2-3, 3, 3, 2-3, 3, 8, 2—3, 3, 3, 2 
6, 6-6, 6-6, 6—6, 6 
4, 4, 4—4, 4, 4—4, 4, 4—4, 4, 4 
7, 5—7, 5—7, 5—7, 5 
4, 4, 5-4, 4, 5-4, 4, 5-4, 4, 5



\ 

46 

 

 

8, 5—8, 5-8, 5-8, 5 7, 
7-7, 7—7, 7—7, 7 4, 3, 4, 3-4, 3, 4, 3-4, 3, 4, 3—4, 3. 4, 3 
4, 4, 4, 3-4, 4, 4, 3-4, 4, 4, 3-4, 4, 4, 3 
7—7—7—7—4, 4-4, 4-4, 3 

Hecelerin ayni kalitede olmamaları dolayısile, hece vezni ile 
yazılan şiirlerde sözlerin vurgularını da nizamlamek sure tile 
daha ahenkli bir vezin şekli elde olunmaktadır. Meselâ 4, 4, 3 
vezni ile yazılan 1: 

İndim geldim | Ciri'd-Afşar | iline, • -f- • + I • + • + I• • + 
illeri var | bizim ile | benzemez; •■ + -)- | • —• —}—
 | • 
heves oldum | sohbetine | diline, ’ + '+l ■ + • + ! • •  + 
dilleri var | bizim dile | benzemez, •• + + I H ----------- \~ ! * • + 

(AŞIK ALİ') 

şiirine hece vezninden fazla vurgu vezni hakim vaziyettedir. Bu 
husus «sohbetine» sözü vurgularının «Cirıd -Afşar» sözleri 
vurgularına uyacak şekilde söylenmesi ile de tebarüz 
etmektedir, KAYIKÇI KUL MUSTAFA’nın31 32 aşağıdaki şiiri 
de türk şiirinin yalnız hece vezni ile değil, bu vezinle beraber 
vurgu veznini de kale alarak, hece - vurgu vezni şeklinde teşkil 
edilmesi gerekeceğine güzel bir örnek teşkil etmektedir : 

Ölürüm ben ] kaçan seni | bulamam, 
4, 4, 3 

yüzünü gör- I meşem karar | kılamam; 
— Һ Ч - 1 - Ч — ] - ! •  +  ♦  6 ,  5

                                            
31 PERTEV NAİLİ (Boratav), Köroğlu destanı, İstanbul 1931, yap. 198. 
32 KÖPRÜLÜZADE M. F„ Kayıkçı Kul Mustafa ve Gene Osman hikâyesi, 

İstanbul 1930, yap. 60. 
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kara gözlü | yari'm sensiz | olamam, 
._j --- f- I * + • + !• + • 6, 5 

senin derdin | beni abdal | eyledi. 
4 — ( - 1 * 4  -- M * * + 4, 4, 3 

(KAYIKÇI KUL MUSTAFA) 

Bu şiirin hece vezni bakımından etüdünde, 4, 4, 3 ve 6, 5 
olmak üzere, iki muhtelif vezinle karşılaştığımız halde, vurgu 
vezni bakımından vurgusuz-vurgulu vezin ayağı ile mütecanis 
olarak yazılan bir şiirle karşılaşmaktayız. Bu bakımdan ikinci 
mısraın başı ile (—giriş metronu) dördüncü mısraın sonundaki 
(=kadens) değişiklik, bir vezin aksaklığı değil, vezin 
monotonluğunu gideren bir nüans mahiyetindedir.
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Şiir, dilin muhtelif uzuvlanma imkânları ile teşkil edilen 
bir his kompozisyonudur. Onun başarılması için, uzuv- 
lanrııaları temin eden imkânlar aranır, ki bunların en küçük 
parçasına a y a k  denilir. Bir ayak kuvvetli ve zayıf vurgulu 
(klâsik şiirde uzun ve kısa) hecelerin muhtelif şekillerde 
yan-yana gelmeleri ile teşkil edilir. Ayak sınırı söz sınırı ile 
üstüste gele veya gelmiyebilir. 

Şiiri nesirden ayıran başlıca hususiyet, onun satırlarındaki 
uzuvlanmaların tekerrürü ile abstraktlaşan bir m e t- rik 
ç e r ç e v e  ’nin bulunmasıdır. Meselâ1 

Ot-OZ Oğlina Ateş (vasıtasîle cennete) geç(ecek olan mil 
let) evlâdını 

es-oğu\Vı yadetmesi 
İçil urıp I için a, (mezar) içine vurup (gömmek) için ya 

ilittig Örini a! (qarç) götürtip bırakmış olduğumuz askerin dolayı- 
sîle ya ! 

strof’unun33 34 çerçevesi uzuvlanan iki vurgulu metronlar’dır. 
Bu uzuvlanma üçüncü satırdaki «içi» ile yapılan a 11 i teras у o 
n 1 a bilhassa tebarüz ettirilmiş bulunmaktadır. Bu çerçeve 
şiirin ikinci strofunda da devam etmektedir :

                                            
33 Vurgulu vokaller kalın harf ile gösterilmiş veya altı çizilmiştir. 
34 Daha yüksek dereceden metrik bir birim olarak, gruptan gruba tekerrür eden 

aynı bir metrik şemaya göre teşekkül eden vezin grubuna «strof» (yun.) denilir. 
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ON NOTASI 
Uçu ögüz aşu el: 
Bu altın on-uyul uç bu, el bu 
I es bu esid 1 Ögü ap-aqın uç 
| ısıp buy, 
ip-ininçip, 
ininçin ap-antı | bu ögüç ! 
Bu op-osu I aqın alt a\v es 
ögüç bu esid iki ödüs uçu. 
(on) 

QARA-AT 
Ё öguç ur а I oğul a osuğ ! 
Os-oğuhn esit-esit elinim a 
qara-at ulı a | qulunub. 
At osm а I on osm a, 
ulı atı а I oııatvm (çara). 

Hanı deniz aşa halk : 
İşbu mîllet vekilin on mîlletinin hanıdır, 
halkım namına Büyüyeceklerimi dinle! 
Namı harplerde şöhret bulan han yazdı 
bunu, 
sana sulh teklif ederek ki bu sulh (şartları) 
için şeref adım teminattır. 
Bu (yazıyı yazan) ordu kumandanının 
ögiiçle duyulan namı «Geçit Memleketi» 
hanıdır. 

Hakîkî bîr ögüç(le) gömülme ya, (halkın) 
evlâdı ya işbu. İşbu evlâdın 
dup-duyulmuş (olan) bir şahıs ya, valilik 
unvan(mı) ulu (etmiş) ya, (milletine) 
hizmet ederek. Ad(ının) şerefi ya, —on 
(denen mîlletinin) şerefi ya, (bu 
bakımlardan) ulu (olan) adı ya, (senin) on 
(türk halkı hürleşerek bir bütün) teşkil 
etmen (=onlan- man) (dolayısile) 

Ар-atım Qara-Çur a, Şeref-adım Qara-Çur ya 
uyuğı atı I qara-yüzünüz; (bu Qara-Çur’a) tâbi mîlletinin adı 

qara-yüz’ünüz(ün) 
altı оп-ösibi vekili (olmam dolayısile) on (milleti şe 

ref) namına 
ё-1'rikiz a. (qarç) evet, sahibiz ya 
Birinci strofta bir tek satır içinde kuvvetli bir alliterasyon 
yapılmış olmasına karşılık, ikinci strofta, «Qara-Çur—qara» ve 
«esi - ё* ile satırlar arasında alliterasyon yapılmaktadır. 

İki vurgulu metronla yazılan şiirlere örnek olmak üzere, 
aşağıdaki şiirleri verelim:  
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(Adımı) Alpurunu tuttuk. 
Konuluşa ebedî i'stirahat- gâhıııı 
(a), iki oğluma, Allahıma (evrili 
varışıma), zavallı kızıma, 
kardeşlerime, dostlarıma, 
—evrili varışıma,— kızımın 
erine doymadım. Tanrı ilime 
varışa beyime doymadım! 
Allahıma kırk yaşamaya geçtim. 

Bu son şiirde, iki vurgulu metronlarla beraber, tek vurgulu 
metron da kullanılmış bulunmaktadır. Aşağıdaki şiirde ise üç 
vurgulu metronun da kullanıldığını 
görmekteyiz : 

Alpurunu tuttuq bun. [ 
Qoyuwa qunçuyım, | eki oğlınıııia, 

Siziııie, I ayanuş qızıma, | 
öçiş - eçişim, | qawışlarıma | 
awrılu- bamvıma, | qızıîi ёгіте 
bükmedim! | Тепі’і-ёіітке barıwa | 
bögimke bükmedim! | 
Siziıne qırq | yaşamawa köçdim. 
(al) 

Bilhassa Altay türkleri yalnız vurgu vezni ile şiirler 
yazmaktadırlar. N. ULAĞAŞ1 m «Boydon - Kökşin» adlı 
şiirinden misal verelim: 
Aq talaydm | böltirinde, aq 
tayğaanın | ödöginde, кёёп 
kebis | dyerlü köegelü Altayda; 
aq - boro | atqa nıingen, qarır 
dyajı | dyedö börgen, qataıı 
söögi | bojoy börgen, qara bajı | 
ağara börgen, apaaş tiji | sarğara 
börgen Aq - Qaan | dyurtap 
dyattı. 
Aru-Çeçen | abaqayı qoyon 
çılap I bajı ağararda, buuday 
çılap | tiji sarğararda, eki bala 
taptı.

                                            
35 N. A. BASQAQ, qara tatar (tuba-kijl) şivesi (dialekt çernevıh tatar), 

Moskova 1965, yap. 104, 
36 Yaşıyordu. 

Ak gölün mansabında, ak dağın 
eteğinde, gen halı denecek gibi 
ihtişamlı Altayda; aq-boro ata 
binen, kartlık yaşı yeti veren, 
katan kemimi gevşeyi veren kara 
başı ağarı veren, ap-ak dişi sararı 
veren Ak-Han yurtlayıp yattı 35 36. 
Aru-Çeçen karısı, koyun gibi başı 
ağarırda, buğday gibi dişi 
sararırda iki çocuk doğurdu. 



 

 

Birüzi dezö I uul ömtir. Birisi dese, oğul îmiştir, 
birüzi dezö I qıs ömtir. birisi dese, kız Imİştir. 
Boydon - Kökşin döp | uuldı adadılar, Boydon-Kökşin dîyip oğu- 

lu adadılar, 
Boydon-Qoo dcp [ qıstı adadılar. Boydon - Qoo dîyip kızı 

adadılar. 
Bu şiirde kafiye kullanılmamış, buna karşılık bol-bol 

alliterasyon yapılmış bulunuyor. Bu hususu ayni şairin aşağıdaki 
şiiri de açıklıyacaktır37: 

Dyeti dyıl küröştiler, Yedi yıl güreştiler, dyörge neme 
tüşpödi; yere hiçbiri düşmedi; toğus dyıl küröştiler, 
dokuz yıl güreştiler, toburaqqa nernö töşpödil toprağa 
hiçbiri düşmedi! 
Bu şiirler bize konuşma dili vurgularını değiştirmeden veya 

stilize etmeden, cümle vurgusuna göre şiir yazma sanatını 
öğretmektedir. Cümlenin mana bakımından sivrilen sözleri 
kuvvetli vurgularla canlandırıldığından, şiirin sentaks bağıntıları 
ayni zamanda ritmik bir ifade kazanır.

                                            
37 N. A. BASKAK’ın yuk. nıez. eseri, yap. 228. 
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HECE - VURGU VEZNİ 

Vurgu vezninde vurgudan vurguya olan aralık nizamlı değildir. 
H e c e - v u r g u  v e z n i ,  sillabo - tonik vezin,  i s e  m e t r i k  
r i t m i k  prensip olmak üzere, vurgusuz ve vurgulu hecelerin 
muayyen kalıplara göre kombinazonunu esas ittihaz eder. Meselâ1 

Selam verdim | almadın sen, • -f • -f- | -}- • • -f- 
— özüm için I alanı seni, • + • + i • + • + 
Selâm kadrin | bilmedin sen, • + • + | -|- • • -f- 
— aç yüzünü I görem seni. -\ ----- f | • -f • + 

(KÖROĞLU) 

şiiri iki vurgulu ve iki vurgusuz hece ile teşkil edilen met- 
ronlar ve bu metronların, iki muhtelif kombinazonla şekil alan, 
şiirlilik uzuvlanmalarının kompozisyonu ile yazılmıştır. Bu şiirin 
takt’ını «vurgudan vurguya olan aralığın muntazam olarak tanzimi» 
şeklinde değil, bu şekilde intizamlı olarak tanzim olunan metronların 
sıralanış şekillerinde aramalıdır. Tabiîdirki, bu şiirin ikinci satırında 
olduğu gibi, hecelerin bütün satır veya bütün şiir boyunca ayni bir 
taktla sıralanışları da mevzubahistir, fakat bu hal türk şiiri için 
karakteristik değildir. 

Bundan önceki bahisten biliyoruz ki, metronları birbirinden 
ayıran ana karakteristik onlardaki vurgu adedidir. Vurgu vezni için 
olduğu kadar, si'llabo - tonik vezin için de bu hususiyetin esas teşkil 
edeceği aşağıdaki şiirden daha iyi ulaşılacaktır'38 39 : 

                                            
38 P. NAİLİ, Köroğlu destanı, İstanbul 1931, yap 174. 
39 KÖPRÜLÜZADE M. F., türk saz şairleri, İstanbul 1930, yap. 35. 
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Bu şiirde metronlar, çok sözlülerde enklitikler pahasına da olsa, 
iki vurgulu kalmaktadır. 

Sırf iki vurgulu metronlarla satırları iki ıııetronlu şiirler değil, üç 
metronlu şiirler de yazılmış bulunuyor. Buna misal olmak üzere, 
Qozı Körpeş — Bayan 5ulıw şiirinin aşağıdaki satırlarını alalım1: 

Ey, tazşa, | senin atın | — malay, — döydi, — 
ayta - tuğm | sözim bar | talay,40 41 — deydi 

«Ey, dazlak, senin adın — tilen, — diyor, söyliyecek 
sözüm var — eğlen, — diyor». 

Dörtlü bir şiirmiş gibi yazılmış olmasına rağmen, aşağıdaki 
mâninin de üç metronlu iki mısra teşkil ettiği söylenebilir : 

Yaram sızlar, | ok değmiş, | 
yaram sızlar; yaralının halinden | 
ne bilsin I yarasızlar ! 

İki vurgulu metrondan başka, türk şiirinde üç vurgulu metron 
da son derece mühim bir yer işgal etmektedir. KÖROĞLU’nun 
aşağıdaki iki şiiri bu şekilde üçlü bir metronla yazılmış bulunuyor42: 

Kimisi pınar başında, . . . _|_ .. 
kimisi yolun dışında, _j_ _j_

                                            
40 Qazaq filinin tari'xı turalı zörttewler (kazak dilinin tarihi hakkında etüdler), Almatı 

1965, yap. 147 de E. CUBAN’a göre. 
41 «Epey» demek, fakat «epey sözüm var» demdiğinden, «eğlen» 

diye tercüme edildi. 

Hakkın kudret 
| 

bahçesine girelim, • + •+1 ••• + • + 
deste - deste 1 güllerini dürelim; • + •+ 1  • + 
a, sevdiğin, 1 aÇ göğsünü görelim,  ! + • •

 
•  

 saçı sümbül, 1 zülfü-sıyahım, benim! • + •+1 ! + . .
 

+  
 ÖKSÜZ ÂŞIK 

 





 

 

• + ■• + • + 
+ •• + ! + • + 
■ + • • •  +  •  +  
+  • + ! + • •  + 4~ 
• + I 4- • • + 
• 4- * • • 4~ 
•4—I ------ h 
• 4" * 4~ I * 4“ * 
4- 
.  .  _ j _  .  .  
•4—H • 4—h 

+ -- + I- + - + 
• -f • + I • 4—Һ 

— al giyen onbeş yaşında, ille 
mavili, mavili! 
Hiç ovaya inmedin mi, aşk 
ödüne yanmadın mı, gam - 
gussadan doymadın mı ; 
dağlar duman oldu, çayır 
çemen oldu ; ben yâri 
görmedim, halim yaman oldu I 

4 --- • + 
—I -------1 ------- j- 

_ j _ . . .  _j_. 
_j_., + ••• + •#• 

4~ •. -j- • 4- 
Şimdiye kadar gördüğümüz 

şiirler, iki veya üç vurgulu olmak 
üzere, bir tek metron çeşidi ile 
yazılmış bulunuyordu. Aşağıdaki 
mâniler ise şiir satırlarının ayrı - 
ayrı metron çeşitleri ile teşkil 
edilebileceğini göstermektedir : 

Bu dağı I aşam, dedim, aşanı, 
dolaşam, dedim ; bir vefasız | 
yar için her kese paşam, dedim 
! 
Ey, pınar, I eşme, pınar, 
yi-ramı1 I deşme, pınar! Yarim 
buı-daiı geçende suver2, 
dertleşme, pınar! 
Cannn keklik, | gözüm keklik, yerişin yarime benzer; dönüp - 
dönüp, I gıya - gıya, baxışın yarime benzer! 
Yanp dağa | dayananda, aşq oduna | boyananda, 
seher-seher | oyananda gülüşün yarime benzer! 
3 KOPRÜLÜZADE M.F-, Türk saz gairleri, İstanbul 1930, yap. 56 ve 59. 
1 Yaramı 
2 Su içir
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Bu şiirlerden öğreneceğimiz en mühim özellik iki iki 
v u r g u l u  m e t r o n u n  b i r  ü ç  -  v u r g u l u  m e t r o n a  e ş i t  
tutulduğudur. Kuzey türkleri şairlerinden MUSA ÇELİL 
(1906-1944)1 bize bu bakımdan güzel bir örnek vermektedir:

 

C ı r 
Qırlanğıç bolsa 
idim, qanat qağınsa 
idim; 

cidigen yuldız batqanda, 
çolpan yuldız qalqqanda, 
toğan ilim, I yaqtı üyim, uçıp 
sîna I qaytar idim, sızılıp 
tanlar atqanda! 
Je bolsam altm bahq, aq 
dolqınların qağıp, yarsıp 
derya aqqanda, taşıp yardan 
aşqanda, tan sümbülim, | 
niçke bilim, yüzip sîiia I 
qaytar idim, kölni tuman 
yapqanda! 
Bolsam çitiz arğımaq» 
kümiş yalımnı tarap, tan 
çilleri iskende, ölenge çıq 
tüşkende, çolpan qızıiıı, | tan 
yuldızım, çawıp sîna I qaytar 
idim, güller xoş - is sipkende 
Yoq, harsından da ilik, 
tik bolsa idi irik, 

qılçım bolsa, qmımda, 
qarabineuı qolımda, 

Ir (şarkı) 
Kırlangıç olsa idim, kanat 
çırpınsa idim, 

yedigen yıldız43 44 batarken 

                                           
43 «Altın 

çoban yıldız kalkarken, vatan ilim, 
aydın evim, uçup sana döner idim, 

çizilip tanlar atarken! 
Ya olsam altın balık, ak 
dalgalarını vurup 

özleyip derya akarken, taşıp 
yardan aşarken, tan sümbülüm, ince 
belim, yüzüp sana döner idim, 

gölü duman örterken! 
Olsam becerikli küheylâu, gümüş 
yelemi tarayıp 

tan yelleri eserken, çimene çığ 
düşerken, çoban kızım, tan yıldızım, 
koşup sana döner idim, 

güller koku serperken! 
Yok, hepsinden de önce, tek 
olsa idi hürriyet, 

kılıcım olsa kınımda, 
karab'inem kolumda,

                                           
saç» operası libretosu 
yazarıdır; M. ÇELİL, 
xat taşıwçı (poBtacı), 
Kazan 1940; topçı antı, 
Kazan 1942; Moabit 
hapishanesinde yazılan 
şiirler, Kazan 1953. 

44 Büyük ayı 
burcu 
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sini saqlap, | toğan cirim, mi'n 
irlerçe | öler idim, 

danlı soğış qırında! 

seni koruyup, vatan ilim, ben 
erleree ölür idim, 

danlı savaş kırında!
 

Bu şiirin kafiyeleri, aruz vezni şairlerinin alışık oldukları sıkı 
nizama tabi tutulmıyarak fikirlerin daha rahat ifadesi mümkün 
kılınmış, buna karşılık şiir seçilen yurgu vezni aksamıyacak 
şekilde yazılmış ve ayrıca, «Qırlangıç bolsa idim, qanat qağınsa 
idim» mısralarında olduğu gibi, allite- rasyon yapılmış 
bulunmaktadır. 

İkili ve üçlü ıııetronların, yukarıdaki şiirlerde olduğu gibi, 
ayrı - ayrı mısralarda yer aldıkları kadar, ayni mısrada da 
bulunabileceklerini, HAYALÎ ve KÖROĞLU’nun aşağıdaki 
şiirlerinden öğrenmekteyiz1: 
Leylatıı gelür deyü | yollar gözlerim, - + *H ----- M • + ' + * 
gelmedi gözümde | kaldı hayâli: + ' + ', + l, + -* + 
gizli sırrını beyan | etmem, gizlerim, 
serimi sevdâ - ya | saldı hayâli 1 ,, + , + +|, + ,,+ 

(HAYALÎ) 

Benden selâm olsun | Bolu beyine, • + • + • + I■• + •• + 
çıkıp şu dağları | yaşanmalıdır; - -j—J- *»—j— | •
 -f- • + * 
ok gıcırdısındau, | kalkan sesinden -j- • • -f-• -j- | • -j- •
 • -j- 
dağlar seda verüp | paslanmalıdır! • —(~ •• -j— | • -(— •
 -{- • 

(KÖROĞLU) 
Son derece güzel olan bu vezin şeklinde, mısraların hece 

sayıları değişik olabildiği gibi, metronlardaki vurgu yerleri de çok 
farklı olabilmektedir45 46: 
Yır yüzi kin bolsa da | turımş içi tai\ + •• + • + • |•-{-•• -f- 
bîk qısqa bu ğiimir, | seğedet sırek! +• + •• + I—h’H~ 
                                            

45 KÖPRÜLÜZADE M.F., ttirk saz şairleri, İstanbul 1930, yap. 44 
ve 58. 

46 Yazarın geçlik şiirlerinden. 
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Belki mumn bir siri, | bir sebebi bar, -j- | -j-.. . 
ötinip surıymm I tözerge kirek! ♦ • -j- • -j—j— |
 ..-j-.-j-
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«Yer yüzü geniş olsa da, hayat içi dar, pek kısa bu 
ömür, saadet seyrek ! 
Belki bunun bir sırı, bir sebebi var, rîca 
ediyorum, tahammül gerek!» 

İkili ve üçlü metronlar yanında, türk şiiri için tek v u r g u l u  
m e t r o n u n  da kabulü gerektiği KÖROGLU’ nun aşağıdaki 
şiirinden anlaşılmaktadır47: 
Elvan - elvan | kınalanmış | elleri, * —{— * —}—
 | • -b • I -j- • • 
kemer sıkmış | nazik ince | belleri, • -|- • + | • + • + I -f • ■ 
şeker ezer | dudakları, | dilleri, 
dudak, I щеШ-melıl, | yaktınız beni! • -f- | • -j ----- 1- | -{-•+'+ 

Şiirin dördüncü satırında tek vurgulu metronun satır başına 
alınabilmiş olması son derece enteresandır. KUL MUSTAFA’nın 
aşağıdaki şiirleri de ayni vezinle yazılmış bulunuyor: 

Yine geldi | evvel - bahar | günleri, + ’ * - ј - | *  +  ,  +  ! , , +  
yüce dağlar | yol olduğu | zamandır; ---- • -j1- | ------ j~ | •
 + • 
yalvaruben | hakka niyaz | ettiğim, -) ------ j- I • H - h I • • + 
bülbül güle I kul olduğu | zamandır. • -f- • + I + • • + I • + • 
Gel e dilber, | gel allaln | seversen, + * *-|- I + ** -{-
 I • + * 
gel ağlatma | beni iller| içinde; + • + • | • + • + i • • + 
ne acayip | olur şu hal ■ | kı âlem, -f ---------- | • -| -------(- I --- h 
söyleşirler | bizi diller | içinde! + , ' + | ,  +  , +  l , , - b  

Tabiîdirki yan-yana gelen ikili ve tekli ınetronların bir tek 
üçlü metron teşkil edip etmediklerini kestirmek oldukça zordur. 
Meselâ «canım keklik» şiirindeki «aşq oduna | boyananda» mısraı 
«aşq oduna | boyananda» şeklinde okunabildiği gibi, «aşq oduna 
boyananda» şeklinde de okuııabii- mektedir. Fakat bu imkânlar bir 
kusur değildir, bil’akis türk dili vezninin ifade zenginliğini 
gösterir. 

VURGU - ZAMAN VEZNİ 

                                            
47 PERTEV NAİLİ, Köroğlu destanı, İstanbul 1931, yap. 186. 
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Hece - vurgu vezninin ana prensibini hecelerin vurgulu ve 
vurgusuz diye ikiye ayrılmaları teşkil ediyordu. Metrikte böyle bir 
prensibin kabulü, vurgulu ve vurgusuz hece kalitelerinin ayni 
kalmaları veya, hiç değilse, dil grameri ile nizamlanmış olmalarına 
bağlıdır, Halbuki türkçede bu böyle değildir. Vurgusuz heceler de 
muhtelif şiddette tali vurgularla söylendikleri gibi, heceler uzunluk 
kısalık bakımından da tefrik olunurlar ve, en mühimi, söz vurgusu 
hecelerin uzun veya kısa söylenme şekillerini değiştirir. Türk 
dilinin bu şekildeki «kaliteli» hece malzemesi ile, bu kaliteyi kale 
almadan takt teşkili tecrübesinin türk dilinin şiirlilik hassa- larına 
tam manası ile cevap veremiyeceği açıktır. Diğer taraftan takt 
metrik - ritmik ana prensiptir ve vezin «taktlanmış ко ıuşma» 
olmalıdır. 

İşte bu hususiyetleri kale alabilmek üzere, hece-vurgu 
veznini, nizamlanmış zaman aralıkları ile taktlandırarak 
genişletmek suretile, vurgu-zaman, tonıko -temporal, vezin teşkil 
edilir. Bu şekildeki bir şiirin ifadesi için “zaman kıymetli’' işaretler 
kullanmak gerekecektir. Bu bakımdan nota işaretlerini aynen 
kullanmak, her halde en makûl yol olur. Aııa birimi, m o r a ’  yı, 
dörttelik olarak kabul edersek, mo- ranın katları ve kesirleri 
aşağıdaki gibi işaretlenecektir: 

  

Dörtle dörtlük O onaltıda üçlük £ 
dörtte üçlük J. onaltıda birlik * 

yarımlık J yarımlık aralık M 
sekizde üçlük 

J. dörttelik aralık l 
dörtte birlik (mora) J sekizdelik aralık 1 
sekizde birlik 

S' 
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Kün-ay tenrisi İlâhîsi 
Tan- I tenri | kelti, 
tan- I tenri özi | кёкі; 
tan- I tenri | kelti, tan- 
I tenri özi |kelti ! 
Turunlar I qamağ begler-1 qadaşlar 
tan- I tenriğ I ögelim! 
Köriigme I kiin-1 teiîri, 
siz I bizni I kiizedin •, 
körünüg-1 me ay I tenri, 
siz I bizni I qurtğarin! 
Tan- I tenri, yıdlığ I 
yıparlığ, yaruqluğ | 
yaşuqluğ, tan- I tenri, 
tan- I tenri! 
Tan- I tenri, yıdlığ, 
Iyıparlığ, yaruqluğ, | 
yaşuqluğ, tan- I tenri, 
tan- 1 tenri! 

J J I J J Г. П i J J 

J J 
r*l 

n I J J 

Л J ! л П I 

J I J JI П J П Jı 
J J i . J J I J J I J 
1-3 ■ 
J I J J J J I П 1 
n J I n J J I J J J 
i J J J I i J J J I 
П J Л. 3 i Л J J 
I J J J I J J 

^ J 
• a- « 

Vezin başlangıcı taktına giriş taktı ve vezin sonu taktına ka- dens 
denilir. Bu iki takt arasında v e z i n  i ç i  bulunur. A r a l ı k l a r  
ise vezni belirli bir metrik-ritmik çerçeveye uydurmak için 
kullanılırlar. 
Bir misal verelim1: 

Türk diline tamamile uyacak şekilde yazılan ve şiir san’atınm son derece güzel 
örneklerinden birini teşkil eden bu şiir hakkında 48

                                            
48 R.R.ARAT, eski türk şiiri, Ankara 1965, yap. 8 (tercümesi ile beraber!). 
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) 

yazıtı 2) 

R.R.ARAT şöyle diyor1: «Ses, kelime ve mısraların tekrarından husule gelen muhteşem 
âhenkten başka, bir de okurken bile davul sesini andıran tan-teiıri tabirinin 20 mısra 
içinde 11 defa geçmesi ve buna benzer diğer tabirler ile de desteklenmesi, bu İlâhîye bir 
nevi davul senfonisi şeklini vermektedir. Bir mabedin boşluğu içinde bunun toplu bir 
hâlde söylenmesinin binada husule getireceği ahenk ve bunun insanlarda yaratacağı huşu 
kolayca tasavvur edilebilir». Şiir üç takth vezinle yazılmış ve şiirin finali iki taktlı beş 
mısralı strofun tekrarı ile yapılmıştır. Tek heceli, a ğ ı r  v u r g u l u ,  ilk taktlar şiirin 
mana ve münderecatını daha veznin başında tebarüz ettirmektedir. Mora ile biten 
kadensler ise İlâhinin devamlılığını ihsas etmektedir. Uzun birinci heceye karşılık, teîu-і 
sözünde, kısa olan ikinci hece vurgu ile uzatılmış ve her iki hece ayni kıymette 
yapılmıştır. Bu şekilde vurgu ile biten kadenslere s a ğ ı r ,  vurgusuz hece ile bitenlere 
s e s l i  kadens denilir. Şiirde umumiyetle a z u n a f ' i  — veznin vurgulu hece ile 
bitmesi halinde bunu takip eden veznin de vurgulu hece ile başlaması veya vurgusuzla 
bitmesi halinde vurgusuzla başlaması — hakimdir. Buna karşılık stroflar sonunda, 
tekerrür eden -strof tabiîdirki hariç, z ü n a f i  bulunmaktadır. 

Yukarıdaki şiirin mısralarında muntazam sayıda taktlar 
kullanılmış olmasına karşılık, aşağıdaki şiirde mısralar- daki takt 
sayısı başka bir usulle sayılmaktadır: 

Üze kök I tenri | (qılındıq- | ta), 
asra I yağız yir |qılındıq-|ta, ikin 
ara I kişi oğ-|lu |qılınmıs. Kişi I 
oğlun-1 ta I üze eçüm I арат I 
(olur- | mış), Bumın I Qağan | (olur- \ 
mış), İstemi I Qağan | olur-1 mış. 
Oluru-1 pan I (iti- I birmiş), türk I 
budunun I ilin | törüsin (törüsün) I 
tuta I birmiş, 
/törüsiin) I iti I birmiş. 

(külb, KÜLTıGİN auıdı büyük 

1 Mezkûr eseri, yap. 3. 
2 H.N.ORKUN, eski türk yazıtları I, İstanbul 1936, yap. 29.
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Yukarıda mav'i gök, 
aşağıda yağız yer yaratılınca, 
ikisi arasında kişi-oğullan yaratılmış. 
Kişi - oğullan üzerinde ise ecdadım 
— Bunun Qağaıı, 

İstemi Qağan— (tahta) oturmuş. 
Oturunca, 
türk milletinin devlet kanunlarını eline almış, 
(ve onları) yapı vermiş. 

Bu şiirin mısraları, kadensler ve giriş taktları hariç, muntazam- olarak üç taktlıdır. 
Kadensler ikinci ve yedinci mısralarda mısra sonuna rastlamakta, buna karşılık, 
dördüncü mısrada olduğu gibi, vezin i ç i n e  k a y m ı ş  kadens’lere de rastlanmaktadır. 
Bu ka- densleri «aralıldanmış iç takt» olarak anlamak mümkün değildir, bilhassa, bu 
takdirde mısralarm takt sayıları aksıyacaktır. Bu kaymanın veznin birinci taktına kadar 
uzanabileceğini 8. mısradan anlamaktayız. Dokuzuncu mısradaki «türk» giriş taktı ise 
ş i i r i n  f i n a l i n i  t e b a r ü z  e t t i r m e k  için kullanılmış bulunuyor. 

Bu şiirde gözüken mühim hususiyetlerden biri de, semanto-teorik veya sentakslık 
vezin başlangıcı veya sonu a r a l ı k  t a k t l a r ı  kullanılmış olmasıdır. Bu aralıklara ait 
«teorik sözler» ve onlara ait taktlar metinde kerre içinde gösterilmiştir, ki ana metinde bu 
sözler, tabiîdir ki, mevcut değildir. Bütün bunlara göre şiir mısralarındaki takt sayısı «G 
+ 3 + K» ile karakterize edilebilir. 

Ayni karakterde yazılan diğer bir şiir örneği de şöyledir : 

Tenriteg I te nride | bolmuş 
türk bilge I qağan, | — bu ödke | olurtum, 
sabımm | tüketi | esidgil. 
Ulayu I iniyigünim, | oğhnım; 
(ulayu) (biriki | oğuşum | budunum; biriye I (biriki) | şad-apıt | 
begler yıraya | tarqat-1 buyuruq | begler,
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otuz-tatar | toquz-oğuz | begleri | budunu 
bu sabimin | edgüti jesid [ qatığdı| tınla 

л  J N. i J N. i J- J■ 
' J. Л I NJ | J i i  İ N J- 

J N. . I  N J. I N J 
N J. I ГГГЗ J I J N 

İ.N J-ı N J- 
N j. I ( N. J i ) | J-N | J.J. 
N J .  I J J 1 I N J. I J. j. 
Nl J. I N~j JL I J. N İ n  J 1 
J n J  I J J'J.  |"N-İ I N.J | J J 1 

(külk, KÜL-TİGİN anıdı küçük yazıtı') 
Tanrıya benzer, tanrıda var edilmiş, 
türk vatanına kağan olarak, halen tahta oturdum, 
kanaatlarımı sonuna kadar dinleyin. 
Birbirlerine eklenerek kuvvet bulan kardeşciklerim, oğulcuklarım, 
sîzlerden teşekkül eden federal - iftiharım, milletim; içişlerinde 
«şad» mevkiyine sahip beyler, dışişlerinde inzibatı temin eden 
beyler, otuz-tatar, dokuz-oğuz beyleri milleti, kanaatlarımı 
iyicene işidin, adamakıllı dinleyin. 

Bu şiir de «G + 3 + K» taktı ile yazılmıştır, ancak taktlar üç 
moralidir. Altıncı mısradaki «biriki» teorik aralık taktını, kaymış 
kadens değil, k a y m ı ş  g i r i ş  a r a l ı ğ ı  olarak anlamalıdır, 
tıpkı 5. mısradaki «ulayu» gibi. Buna karşılık son satırdaki «esid» 
k a y m ı ş  k a d e n s t i r ,  onun asıl yeri «tınla» sözünün 
bulunduğu takttır, ikinci mısradaki «qağan» taktını ise, «qağan, 
türk bilge bu ödke olurtum» tertibine göre, k a y m ı ş  g i r iş 
olarak anlamalıdır. Bu şiirde ayrıca çok heceli giriş ve kadens 
taktları kullanılmış olduğunu görmekteyiz. 

Bu şiirin hususiyetlerinden biri, toniko-temporal vezne paralel 
olarak, şiirin yalnız vurgu vezni bakımından da mü- 49 

kemmel bir örnek teşkil ettiğidir. Şöyle ki, altı ve yedinci 
mısraların ilk taktlarım vurgu vezni giriş metronları olarak kabul 
edersek, son iki mısraya kadar şiir üçlü vurgu metron- ları ile 

                                            
49 H.N.ORKUN, eski türk yazıtları I, İst. 1936, yap. 23. 
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yazılmış, ondan sonra ise ikili metronlar kullanılmış, bulunuyor. 
Bu çifte karakter aşağıdaki şiire de hakimdir: 

Esim I urumız | ısıwım, 1l'^ı ГЈ J ı п J 
—elim-1 çindim | aw: 4 > J- ı J J j 
Ёг-1 erdimim | bimiz, j I ^ j 
—eçizuigin I ёг-1 ördimim j aqm; ^ j j --- KJ 
ёг-1 atım | yas j , J.J. j 1 ' 1 
Aq-1 Aqm | bun. (a) d j / ' J .  , J 

Düşüncelerim (i) (yere) vurduğumuz (taşa) yazışım, 

— ilim (i) özledi (ği) m (için), heyhat: 

Erlik şerefi sahibiyiz, 

— (bu şerefin) kızgınlığın (ı) erlik cesareti (ile) akın (etmekle 
çıkartırız) 

(Ben kendim de) er adım (la) yaşıt (olarak) 

«Aq-Aqın» (a mensub) um. 

(Külb) yazıtında olduğu gibi, bu şiirde de şiirin finalini tebarüz ettirmek için 
«eçiıvigin» g i r i ş  t a k t ı  kullanılmakta ve şiir, to- niko-temporal vezne paralel olarak, 
üç vurgulu metronlarla yazılmış bulunmaktadır. 

Şiirin finalini belirtmek üzere giriş taktı kullanılmasına diğer 
bir misal olmak üzere, bugünkü tarançı’çadan bir şarkî verelim: 
Qeşin iz-1 ne | qara | dödile, Kaşınızı kara dediler, 
qarıqaş | ufkam | yar-yar; kara-kaş yavrum, yar, yar; 
eşqıl < qeşiniznö | men bir | körey, açsanıza kaşınızı ben bir göreyim, nadan | ufkam | 
yar-yar! nadan yavrum, yar, yar! 

Görüldüğü gibi bu şiirde «öşqıl» sözü ile finalin giriş taktı yapılmaktadır.  
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f Ј . Г Ј Ј Г ,  -N.J J I i t'i. 
I мл I .NJ i i i i J i J i i'4 
t'i J J Л i Л i i i t' i, j 

■£ J i J.ı J J JÎJ J J J I 
J>J-ı J J l I i J j J i J 
*J.|' J J i ! 

J i. .K i J J J i J J J 

Şimal türklerine ait aşağıdaki şiirde ise aralıklanmış iç 
taktlar kullanılmaktadır: 
Könilde I otlar, | —sönerini? 
Cır I cırlağan | yiğit | cölermi? 
Cırlar cır-1 lap içni | boşatmağaç, той lı kişi I 
yığılıp | ölermi! ? 

Gönülde ateşler,— sönermi? 
Şarkı söyliyen yiğit delimi? 
Şarkılar söyleyip, içi, dökmeyince, 
hasretli kişi yıkılıp ölürmü!? 

Bu şarkının üçüncü satırında söz sınırlarının takt sınırı ile intibak 
etmediğini görmekteyiz. Ayni hususiyet kuzey türk- lerinden 
MECÎT ĞAFURÎ1 (1880- 1934) nin aşağıdaki strofun- da da 
gözükmektedir: 
Aq-1 Idilkey-1 lerııi ay | kiçkende 
bir I cırladım | ı'şkek | ı'şkende ; bir I 
cırlasaîî, | dosqay, bir | cılarsın, 
otken ğü-1 mir îske | tüşkende ! 

Ak-îdilcikleri, hey, geçerken bir ırladım 
eşkek eşerken50 51 ; bir ırlarsan, dostum, 
bir ağlarsın, geçen ömür akla düşerken! 

Kuzey türkleri şairlerinden HADÎ 
TAKTAŞ (1901-31 )'ın52  

                                            
50 S.BAYIK, halk şairi Mecît Ğafurî, Ofa 1940; A.G.KUDAŞ, Mecît Ğafurî, 

«edebî Başkurtustan», Ofa 1949, No. 10. 
51 Kürek çekerken. 
52 HADÎ TAKTAŞ, eserler, Kazan 1942; eserler, Kazan 1950; saylanma eserler, 

Kazan 1952. A.MAMİN, Hadi Taktaş poeziyası, Kazan 1952. H.HAYRI, Hadi Taktaş 
(turmuş hem icat yolı), Kazan 1949. H.OSMAN, Taktaş poeziyası, Kazan 1953. 

İlk eserlerini 1917 de vermiye başlamış (azrailler 1917, nalet 1922, gökten 
sürülenler 1923, öldürülen peygamber 1923, tan kızı 1923) olan HADİ 
HAYRULLAOĞLU TAKTAŞ toniko-temporal vezni ve serbest ritmi türk edebiyatına 
yerleştirmiş olan s e m b o l i s t  bir şairdir. 
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I j j  1 d 1 -N. 
 

aşağıdaki şiirleri de toniko-temporal veznin güzel örneklerin-
dendir: 
Feriştekey | qaç bu ilden, | munda wexşet, 
munda ölim, | munda patşa | ğazrailler! 

A M M i j. .N J i j j j j J J 
J-J. i J J J J i J . > J  J  

Feriştecik kaç bu ilden, burda vahşet, burda 
ölüm, burda sultan azraîller: 

(«Azrailler» den) 

 

Ben gen hayat dileyip ile çıktım, kötü ruhlar 
kesti yolumu; ben «hürriyet» dedim, onlar 
zorlayıp, bağlayıp koydu iki kolumu! 

(
«
G
ö
k
t
e
n
 Kovulanlar» dan) 

Kök I çitinde | qanlı | perde elle I kimler | — «Tan »| diler, 
— «Tan I tögil ol, I cirge | tüşken şumlı I qarğış, | qan» | diler. 

Gök sınırında kanlı perde bazı kimseler — 
«Tan» diyorlar, 
— «Tan değil o, yere düşmüş müthiş 
lanet, kan» diyorlar. 

(H.TAKTAŞ, «yeni tan» dan) 

Bu şiir «failâtün fâilâtün fâilâtiin fâilün» vezni ile okunabilmekle beraber, şiirin bu 
vezinle okunması halinde sözlerin normal söyleniş şekilleri tahrif olunmaktadır.  

Min kin 1 xayat tilep | ilge çıqtım, İ - J J  i J J J J 
albastılar | kisti yolımm; ; J  ^J. i J J П .  i  
min 1 «azatlıq» di'dim, | alar küçlep J ! n  i  /Ј. i FJ.J J  
beylep qoydı | iki qolımm! J J J J 1 j. Л. J 
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SİN ARMONİK VEZİN 

Türk şiirinin ses organizasyonunda kullanılan vasıtalardan 
biri, türk dilinin sinarmonik yapısından istifade ederek, şiirin takt 
armonisi ile beraber, onda bir ton a r m o n i s i  de yaratmaktır. Bu 
şekilde şiir adeta bir musiki hüviyeti kazanmaktadır. 

Arka-damak sözleri a l ç a k  t o n  ve ön-demek sözleri 
y ü k s e k  t o n  teşkil ederler. Alçak ton pessimist ve ağır ifade 
tarzıdır, buna karşılık yüksek ton aktiv bir alâka celbi için 
kullanılabilmektedir. Ayrıca alçak ve yüksek tonların şiir 
mısralarında ustalıklı olarak kullanılabilmeleri sayesinde, al- 
literasyon gibi vasıtalara müracaat etmiye luzum kalmadan, şiirin 
ritmi tebarüz ettirilebildiği gibi, şiirin semantik akışı ve bunun 
icabı olan muhtelif emfaze’ler şiir tonundaki değişikliklerle 
canlandırılabilmektedir. Meselâ : 
Ot-oz I oğlına I es I oğuwı Ateş (vasıtası ile cennete) geç 
içil I urup |için|a. (qarç)  (ecek olan millet) evlâdını yadet- 

mesi (mezar) içine vurulduğu için 
ya. 

mısralarında yüksek tonlar ayni zamanda emfaze ifadesi için 
kullanılmış bulunuyor. Birinci mısraın alçak tonla pessimis- tik 
başlangıcı, es sözü yüksek tonu ile harekete gelmekte ve ikinci 
mısrada taktların bir yüksek, bir alçak tonla sıralanışı, adeta ölüyü 
gömme esnasında çıkan kürek-toprak şıkırtısı intibaını 
uyandırarak, şiirin semantik yönü şiir tonu ile de 
canlandırılmaktadır. Buna karşılık 
Ot I ozin I ötip |ört Ateş (vasıtası ile cennete) geçin 

diyerek (mezara) verdiğimiz 
buw I onuna I esiz | a (qurb). bey neslini hürmetle yadederiz ya. 

mısralarında emfaze alçak tonla teşkil edilmiş bulunuyor. Burada 
birinci mısraın son iki alçak tonlu taktları «buw» için a k t i v  b i r  
a l â k a  celbetmek üzere kullanılmaktadır. Ayni karakteri şiirin 
aşağıdaki müteakip mısralarında da görmekteyiz : 
Qut-1 Ош I a, Kut (lu) on (nesi) i (ne aît olması dolayısile) 
ökürürün I at I ulu I a. ya, kederimiz olan zat ulu ya. 
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Burada da yüksek tonla «ulu olan ad» a alâka celbedilmektedir ve emfaze tekrar 
alçak tonladır. 

Yüksek ve alçak tonlu taktların tekerrürü ile yazılan mıs-
ralar için aşağıdaki misaller verilebilir: 

Uçu öğüz I aşu el (on). 
Bes qırq | ёг-yas | ertim (el). 
Elç I uçur I öküç I barış (ёгіт). 
Ёг-atım I Ёгіп-Uluğa | erdemiğ | baturmın (erin). 
Özde oğlım | sîzime | awrıltım (tenle), 
Otaçıq I kümüsin | quşağ | esilig (ofç). 

Tonla ses organizasyonunun diğer bir hususiyeti olarak se- zurlar 
arasındaki bağlantının ayni bir tonla teşkil edildiğini 
müşahede etmekteyiz: 

Мёп oğlımqa, 
bowınımqa bükmedim (erin). 
Buğum кёіір, esiııinip 
anlanıp (türüs). 

Alp bun, 
tenri ёіітке at uşum toqız 
ёг ölür tim (klgto). 
Fakat sezurlardan sonra ayni bir tonun tekerrürü de gözük-
mektedir : 
Öküç ökiin tuttuq, 
Sizime aıvrılnvım; 
elim qamm, 
Sizime awrılıwım; 
altun-kümüs awrılıwım. (el). 

Yukarıda mevzubahis ettiğimiz d a m a k  a r m o n i s i  
dışında, g e n i ş - d a r l ı k  v e  k a p a l ı - a ç ı k l ı k  armo' nileri 
de ton variyasyonları teşkil etme bakımından mühim roller 
oynamaktadır. Meselâ KG olan «o» son derece a ğ ı r  bir vezin 
temin etmekte ve bu vezin içinde KD «u» i ş a r e t  e t m e ,  
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a t f e t m e  rolü oynamaktadır: 
Oğıw oş esiz bu oş! Öğülüşümüz şu şekilde olmuştur: 
Ёг at bu, oğu at üsiz: Asker olarak şerefli bir nama sa 

hibiz, 
ёг-ёгіт bu ёвісі. (oğzu) erliğimi bu şekilde duy! 

Bu şiirin son derece ağır olarak başlıyan birinci mısraı, ikinci 
mısrada muhtelif tonlarla renklenmekte ve üçüncü mısra- da ё 
sesinin ağırlığı ile, sade bir finalle, sona ermektedir. U sesinin 
v u r u c u  kuvvetini aşağıdaki mısrada hissetmemek mümkün 
değildir: 

Ё-öğüç ur a, oğul a osuğ: (qara) 
Hakiki bir »güçle gömülme ya, (halkın) 
evlâdı ya işbu. 

Buna karşılık GA a ile teşkil edilen: 
Oağanağı qarq, sağanağı sarq‘. Kavunu bol, sağanağı sarı. 

mısraında şiir tonu « a l a y  m e v z u u »  ile paralel gitmektedir. 
Ayni ton: 53 
Tabımm'n tartanı tartısın, carimi n 
cırtam cırtısın, meşewdin meyirin 
gandıram1. 

(I. CANSÖGİR) 

şiirine da hakimdir. Bu şekilde tek vokalli bir tonla teşkil edilen 
mısralar muayyen bir sözün, aşağıdaki şiirde Aq-Buğ sözünün, 
tebarüz ettirilmesi için de kullanılmaktadır: 
Esin esid cdi Milletinin kendisini anması 
el edil Açı-Buğ olması dolayısile. 
esid esüü Aq-Buğ 

                                            
53 Qazaq filini» tarîxı turalı zerttewler, Almatı 1965, yap. 184’de А.МАХМ1ЈТ 

tarafından. Bu cümle kazakçada «sevindi» manasında kullanılmaktadır. Qağanaq > 
qağun > kavun, qarıq,> qarq (bol) sarıq>sarq (sarı). 
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esin. (esin). 

Aşağıdaki şiir ise K-A korrelasyonunu tebarüz ettirmektedir:
Ögüşün at uçu 
it, ögü it^ 
ögüşün at uçu 
it (oqç). 
Öğüşlü adının 
bayrağı kurttur,54 55 

öğü kurttur; öğüşlü 
adının bayrağı 
kurttur.

                        
54
 Yuk. 
eserin 
ayni 
yerinde. 

55Qara-it 
(tabi 
olunan 
kurt) > 
qurt 
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SERBEST VEZİN 

Vezinli şiirler metrona ve onun stilize ediliş şekillerine 
sıkıca bağlı kalırlar. Buna karşılık s e r b e s t  v e z i n d e ,  vezin 
dolguları serbest olarak seçilmek, muhtelif metronlan serbest 
olarak yan-yana getirmek, sezurlar ve enjambement- lerle vezin 
bütünlüğü sık-sık bölünmek suretile şiirin metrik iskeleti geniş 
çapta gevşetilir ve bu şekilde şiir nesre yaklaşır. Tabiîdir ki 
muhtelif şairler bu serbestliği muhtelif derecelerde kullanırlar. 

Serbest vezni serbest ritmden ayıran hususiyet, birincisinin 
«metron», diğerinin ise «takt» esasından hareket ederek şiirin 
stilize ediliş şekillerini serbestleştirmesidir. Bunların her ikisi 
serbest şiir mefhumu altında toplanabilir, tabiî. 

1. Her metronu her metron takip edebilir 
Türk edebiyatında serbest veznin ilk tecrübeleri arûz vez-

ninde bu prensibi tanımak suretile yapılmıştır. Meselâ T. 
FİKRET'in «zelzele» şiiri56: 

Mefâilün I feilâtün | mefâilün | feilün 
mefâiliin | fa'lün 

mefâilün | feilâtün | mefâilün | feilün 
fa'lün 

vezni ile başlamaktadır. Sonradan hece vezni ile de bu şekilde şiir 
örnekleri verilmiye başlandı, — E. B. KORYÜREK'in 
«Gemiciler» şiiri gibi:

                                            
56 N.S.BANARLI’nın mez. es., yap. 91. 



Biz dalgalar, fırtınalar kahramanı yiğitleriz; 
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• + • 
+ • + 
* + 
+ * • + 

+ • 
• + 

• + + 
* • + 
• + 
• + + 
* + • 

A Ğ A Ç 2  
Ağaca bir taş attım, 
düşmedi taşım, 
düşmedi taşım; taşımı 
ağaç yedi, taşımı ağaç 
yedi, taşımı isterim ! 

ufuklardan ufuklara haber sorar, gezeriz. 4—4—4—3 
Güneşlerde uyuklayan yamaçları, 4—4—4 
kalbi durgun tarlaları bıraktık; 4—4—3 
gölge veren ağaçları 4—4 
sevmiyoruz biz artık. 4—3 
Sevgilimiz, 4 
ey deniz !, 3 
işte biz, 3 
nihayetsiz 4 
mavilikler yolcusu... 4 __ 3 2. 
Mısralarda vurgu metronlarını kaldırma 

GÜN EKSİLMESİN PENCEREMDEN1 Ne 
doğan güne hükmüm geçer, . . 
ne halden aniıyan bulunur;
 
. 
ah, aklımdan ölümüm geçer, -j_ . . . 
sonra bu kuş, bu bahçe, bu nur. -j- . . . 
Ve gönül Tanrısına der ki: . . -j—j- . 
—Pervam yok verdiğin elemden; . -j—\- • • 
her mihnet kabulüm, yeter ki -{— . —)— • • 
gün eksilmesin penceremden ! . _|_ . _j_ 

(C.S.TARANCI) 
Bu şiirin mısralarında metron kullanılmamış, fakat mısralar ayni 
sayıda vurgu ile yazılmıştır. 

3. Metronsuz mısralarm vurgu 
sayılarım değiştirme 

H -------------------- + 

(ORHAN VELİ) 

1 C.S. TARANCI, otuzbeş yaş, İstanbul 1964, yap. 7. 
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2 O. VELİ, bütün şiirler, İstanbul 1963, yap. 86.
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Yüz yaşayın, ya! 
Tanrım, acı bize, edi vörme 
ebedî (anıt) ol-olu (olmayı)! 

 
 
 
 

 

Bu şiir 3 ve 2 vurgulu mısraların kombinazonu ile yazılmış 
bulunuyor. Aşağıdaki şiir bu hususiyeti daha iyi canlandıracaktır: 

 

Diğer taraftan bu şiir metronlu bir şiir olarak ta mütalâa 
olunabilmektedir. Şöyle ki, birinci satırı iki vurgulu iki metron 
halinde kale alırsak, bunu üç vurgulu ikinci satırın takip 
edebileceği açıktır. Bu şekilde şiirin 10. satırına kadar 4 mısralı 2 
strof teşekkül eder ve şiir suspensiv olarak bağlanan iki mısralı 
(ağartmadık sözünün tek vurgulu olarak söylenmesi halinde bir 
buçuk mısralı) strofla sona erer. 

4. Şiir ritmini muhtelif metronlarm kombinazonu ile 
teşkil etme 

Cüz yaşayın | a! 
Tenrim, I eçik bizke, idil 
b'irme 
bengü I bol-boh (fen)!  

S A K A L  
Hanginiz bilir, benim kadar, + • • • + • + • + 
karpuzdan fener yapmasını; • • + • + • . . -|_ 
sedefli hançerle üstüne • • + • + • • * + 
Giilcemal resmi çizmesini, • • + • + • • • + 
beyit düzmesini, • + • • • +  

mektup yazmasını; • + •   

yatmasını, 4- - • 
 

+  

kalkmasını; + • • +  

bunca yılın Halimesini, + • • + • • . . _L 
 hanginiz bilir, benim kadar, + • • • + • + 1 + 

memnun etmesini? • + * ■ • +  

Değirmende ağartmadık ••• + • + • + 
biz bu sakalı! + • • • +  

(ORHAN VELÎ) 
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Bu şiirde vurgu veznine göre üç muhtelif metronun ustalıklı bir 
şekilde kombinazonu ile güzel bir ritm teşekkül etmiş bulunuyor. 
Birinci metronun karakteristiği vurgunun metron başına gelmesi, 
İkincisinin ise iki vurgunun yan-yana gelmesi ve, giriş metronu 
mahiyetinde olan üçüncü metronun ise normal vurgulu bir sözden 
teşekkül etmesidir. Bu sonuncu metronla birinci mısra kadensinin 
de bir ahenk teşkil ettiği muhakkaktır. 

 

Yukarıdaki şiirde olduğu gibi, bu şiir de tekli ve ikili 
metronlarm kombinazonu ile yazılmıştır. Fakat bir mısrada- ki 
tekli ve ikili metronlar birtek üçlü metron şeklinde de kabul 
olunabilir ki, bu takdirde üçlü bir metronun iki ikili metrona eşit 
tutulduğu görülür. Bu çifte imkân ise şiire bilhassa güzel bir ahenk 
temin etmektedir. 

5. Ön-vurgulu sözlerle kontrast teşkili 

D E Ğ İ L  
Bilmem kî | nasıl anlatsam ; * + * 1 +■• • • + 
nasıl, nasıl | size derdimi: + • + 4  + 
Bîr dert kî 1 yürekler acısı, • + -1  • + 
bîr dert kî 1 düşman başına; • + • 1  + 
gönül yarası | desem, -değil! ’ + ■* + • + + • 
ekmek parası | desem, -değil! • + •• + 1 • + + • 
Bîr dert kî • + ■   

dayanılır | şey değil! • • • + 1 + + •  

(ORHAN VELÎ) 
 

П Ö Z L E R İ M  
Gözlerim, gözlerim nerde? +  •  •  +  

 
•  +  
*  Şeytan aldı götürdü, • + ' • + • • + 

satamadan getirdi; • + • + • • + 
Gözlerim, gözlerim nerde? + * • + • • + ' 
(ORHAN VELÎ) 
 



74. 

 

 

Bu şiirin 1. ve 4. mısraları ön-vurgulu sözlerle teşkil edilmiş, 2. ve 
3. mış,ralarda ise vurgusuz ve vurgulu heceler bir-birini takip 
etmekte ve şiir strofu bu şekilde doğan kontrastla bağlanmaktadır. 
«Tenrim, eçik bizke (teh)» şiirinde de bu kontrasttan diğer bir 
şekilde faydalanılıyor. 

6. Suspeıısion 
Serbest vezin sağlam bir şemaya, strofa ve mısraya karşıdır, 

onun etos’u1 şiirin dış şeklindedir ve bu hale geçiş umumiyetle 
s u s p e n s i v 57 58 olarak başarılır. Meselâ59 60: 

S Ü V A R İ  
Işıklar bulutlarda eriyor, — tan çenginde; 
karanlıklar bağrından, — ta enginde, bir 
süvari geliyor, •— kan renginde! 

şiirinin ana şeması 
Işıklar bulutlarda eriyor, 
karanlıklar bağrından | bir süvari' geliyor 

şeklindedir, fakat, tabiî, şiirin suspensiyonu bertaraf edilemez! 
Ayni şekilde O. VELÎ’nin «Ağaç» şiirinin ana şeması 

Ağaca bir taş attım, 
taşımı ağaç yedi. 

şeklinde düşünülürse şiirin suspensiv bir bağlantı ile yazıldığı 
meydana çıkar. O. VELİ’nin «Sakal» şiirinin son iki mısraı da ana 
şiire suspensiv olarak bağlanmış bulunuyor. 

SERBEST RİTİM 

Klâsik şiirin ana prensibi dilin metrik-ritmik olarak stilize 
edilmesidir. N a t u r a l i z m  ve onu takib eden akımlarla doğan 
serbest ritimde ise dilin stilize edilmesi bir yük olarak kabul 
olunmakta, ruhî ifade şekli olarak ritim ve konuşma melodisi 
seçilmektedir. 
Naturalizm (E. ZOLA’mn «Le roman experimental» mdan beri, 1880) tabiatı, tabiat üstü 

                                            
57 Adet, anane, karakter, ananevi düşünme (yun.) 
58 Bir şeye askılı olarak ait olmak. 
59 Yazarın geçlik şiirlerinden. 
60 N. HİKMET, Jokond ile Si-Ya-U, Taranta-Babuya mektuplar, Benerci kendini 

niçin öldürdü, İstanbul 1965, yap. 88. 
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kuvvetleri kabul etmeksizin, kendisinden hare- reket ederek izah etmek; hakikatları tam 
olarak ifade etmek, tabiata mutlak olarak sadık kalmak; dünyayı tabiat bilgileri açısından 
görerek, filozofik yönden pozitivist olmak; insan olarak bir tabiat parçası görmek ve bu 
parçayı sırf kauzalite kaidelerine göre kavramak; metafizik spekülasyonları yok etmek; 
basit halk hayellerinden, aldatıcı patetikten ve süsleyici psoydoromantikten sıyrılarak, 
hakikatlara doğrudan - doğruya ayak uydurmak; vakaları fotoğraflar halinde tes- bit 
etmek; alın yazısı veraset ve muhiti ile tesbit edilmiş olan, azap çeken insanı tasfir etmek; 
İmpressionizm (fransız ressamı M. MONET’in «Impression» adlı resminden beri, 1874) 
naturalistler gibi hakikatları tamamile objektif olarak tasfir etmek yerine, bunların, şairin 
içinde doğan, geçip gidici duygu tesirlerini yakalamak ve ayni zamanda, bu «duygu 
hakikatları» dışında, fenomenlerin niteliğini kavramak; naturalizmin gamsız bir tutumla 
tabiata el atan şekillendirme tarzım nuanslı bir usulle değiştirmek; renklerin, seslerin ve 
impressionların güzellik ve cazibesine yönelmek; hakikatları, dakikadan dakikaya 
değişen ve en ince yarım tonları ve gölgelenmeleri mündemiç subyektif hislerde aramak 
ve ,bu şekilde yükselen duyma kuvveti ile insan ruhunun gizli sırlarına ulaşmak; sahih 
ruhi duygulardan duyulan sevincin yerini sinirli bir hassaslığa terketmek; psikolojik 
kavramlar için lâalettayin insanları de ğil, müstesna insanları ele almak; hayata, sensibl 
ve sinirli haleti ru- hiyenin yarattığı yorgun bakışlarla ve yumşak olarak gülen rezigna- 
siyonla bakmak; 
sembolizm (C. BAUDELAIRE, S. MALLARMIŞ, A. RIMBAUD ve P. VELAINE 
tanınmış öncüleridir) zamanla değişmiyen hadiseleri ebe- •d! olarak cari kalacak 
sembollerle ifade etmek; hayatın ana sırlarım kavranılır sembollerle şekillendirmek ve 
sembolik derinlikleri ifade eden mısralarla ele geçirmek; sözlerle «bâki kalan şeyi» ifade 
etmek; hayatı olduğu gibi anlatmak yerine, hakikatları kuvvetli formlarla ve seçkin bir 
dille yenmek; şiir sözlerine sihirli bir kuvvet ve yankı kazandırarak, insanları düşünmiye 
ve iç hayatlarında bir istikamete sevketmek; sefalet muhiti yerine asıl, kuvvetli ve güzel 
bir dünya yaratmak; arzuların kurbanı ve muhitin esiri olmak yerine ruhi hürriyet beyan 
etmek; mekanik rasyonalizm yerine efsanevî seyre dönmek ve insan, tabiat, tarih 
varlıklarında irrasyonel kuvvetlerin varlığını kabul etmek 61; 
expressioııizm (1909-14 denberi) ruhun iç hayatını ve şekillerin kanuniliğini ifade etmek 
üzere impressionizmden ayrılarak «duygu ha- kikatlarmı» terketmek; abstrakt ifade 
vasıtaları, perspektiv tasfirle- rin yenilmesi, renk ve hatların vurgulandırılması suretile, 
«ruhi sanatı» teşvik etmek, insanların his ve hayal kuvvetlerinden hareket etmek; 
hakikatları, onları şekilleri ile gizleyen kuru dünya varlıklarının arkasında aramak, 
fotoğraf çekmek yerine bakmak; hislerin in- tensite ve kuvveti, kuvvetli bir ritm, 
ekspressionizma karşı ekstazik sevgi, his ifadelerini mümkün olduğu derecede 
yoğunlaştırmak, lojik- grammatik konuşma şekillerini yoketmek; vital enerji ve falcı bir 
ince duygu ile tehditkâr gelişmeleri dile getirmek suretile, ekspressionist- ler tarafından 
teşvik edilen, viziyoner kuvvetleri hakikatlaştırmak; dünya düşüncesinin ana şeklini 
açıklıyan ekspressiv, yaratıcı şekil ve hayal sanatı; renk ve sesleri hassas olarak 
basamaklandırmak; dünyanın çetin görünüşünü rüya şekillerinde eriyen armoni ile 
açıklamak; renk ve ton senfonileri ile oluşun sırrını bildirmek, rüyalar kadar viziyoner 
mısralar, ekzotik fantazi kullanmak; naturalizmin ilâhlaş- tırılan dünyasını bir ebediyetle 
bağdaştırmak. 

                                            
61 Türk şiirinde AHMET HAŞİM ve HADİ TAKTAŞ sembolizmin başlıca 

temsilcilerindendir. 
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Serbest ritmin vezin karakteri «serbest olarak yaratılan stil» 
esasına dayanır. Ananevi form mecburiyetlerine, metrik bir 
çerçeve bağlantısının bulunmasına karşı konularak yaratılan bu 
stillendirmede belirli motiflerin tekerrürü ve vari- yasyonu; dili kuvvetli 
bir ritmle şekillendirme ve ritme melodik olarak akan bir istikamet verme; 
fikirleri, konuşma dilinde olduğu gibi, doğrudan doğruya ve intensiv olarak 
ifade 
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etme, mısraları konuşma ritmine göre şekillendirme; şiiri 
musiki bağlantıları ile çerçeveleme; vezinlerin ve vezin grup-
larının yapısını şiiri kola’Iar halinde uzuvlandırarak şekillen-
dirme; icabına göre muayyen metrik formlardan da faydalanma 
başlıca hareket noktalarını teşkil etmektedir. Bu şekilde şiirde, metrik olarak 
tarifleri zor olan, çok cepheli « f o r m  y ı ğ ı n l a r ı »  teşekkül eder ve 
bunların bağlantıları umumiyetle ancak optik bakımdan —yazı şekli itiba- 
rile— müşahede olunabilir. Mısraların ritmik akışları, onların vezin 
unsurlarına göre bir dereceye kadar belli olabilirse de, bu hal umumiyetle 
çok manalı kalır. Metrik-ritmik tahmin ve sübjektif interpretasyon bu 
ritimle yazılan şiirlerde bir-bi- rine biner, karışır. Bu şiirler, ritmik nesre 
yaklaşan (eks- pressionizm) ve antikalaşan olmak üzere, iki kutup arasında 
şekillenirler. 

Serbest ritim şairlerinin « n e s i r  h a l i n d e  ş i i r »  vermek 
istemelerine rağmen, bu şiirlerin takt bakımından analizi elbette 
mümkündür: 

1. Şiiri söyleniş hızlarına göre taktlandırmak 

1 N. HİKMET, yuk. mez. es., yap. 29. 
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62 Yazarın gençlik şiirlerinden. 

İHRAKI BINNÂR 62 

Şang-Hay |büyük bir |limandır; 
oeyazlarm gemileri | kocamandır, 
sarıların kayıkları | küçücük; kalın bir I 
düdük, 

ince bir çinli I çığlığı, 
limana giren | bir gemi devirdi I 
hasır yelkenli | bir kayığı... 
Ay ışığı, I gece; bileklerinde | kelepçe 

Jokond I bekliyor. 
Es rüzgâr, I es! I —bîr ses: 
«— haydi I çakmağı | çakın, yakın, I 
Jokondu, | yakın!» 

(N. HİKMET) 
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îki morali giriş taktı ile başlıyan bu şiirin birinci strofu iiç 
morali taktlar ve iki taktlı mısralarla teşekkül etmiş bulunmaktadır. 
Ancak, şiirin 2. ve 3. mısralarınm 1. taktlarında bari/. olarak göze 
çarptığı gibi, taktlar sözlerin şiirde söyleniş hızlarına göre teşkil 
edilmektedir. Birinci strofta kullanılan aralıklı kadensler ikinci 
strofta hüviyet kazanarak, şiir bu strofta yeni bir söyleniş şekli 
almakta ve ikili giriş taktının güzel bir kombinazonu ile sona 
ermektedir. Bu strofun da başlangıç satırları, sözlerin hızlı 
söylenme bakımından mıs- ralarda aldığı yer bakımından birinci 
strofun başlangıcına paralel olarak gelişmektedir. 

2. Mütecanis bir takt, mısralarda takt eşitsizliği 

İNKİSARI HAYAL* 

F ı r t ı n a l a r l a ,  yeri titreten, 
göğü sarsan, gök g ü r l e  m  
e l e r ' i l e ,  ş i m ş e k l e r l e  
başlıyan bir sevdanın... 
Bir sevdanın sonunda, bir 
tepeden kaygusuz, kaygusuz 
yuvarlanan, yuvarlandıkça hız 
alan kayalar gibi geldik: 
Kayalar gibi buraya, alçak 
ovalara alçalıp durulduk, 
alçaldık, gücümüz bitti! 

(K. MİRŞAN) 1  



78 

 

 

İ  J J I t '  I ( J i  )  ЛТІ , j 
j , ; i i J J  i j  j  (  J  i  ) 1 

j j I i  i  

Bu şiir mütecanis olarak üç morali taktlarla yazılmış, fakat 
şiirin mısralarmdaki takt sayıları bir-birine eşit değildir. Şiirin 
başlangıcı, giriş ve kadens taktları hariç tutulursa, bir ve iki taktlı 
mısralarla heyecanı arttırmaya çalışmakta ve orta kısımda iki taktlı 
mısralarla vaka hikâye edilmektedir. Şiirin finalinde ise tekrar bir 
taktlı. mısralar rüçhaniyet kes- petmekte ve sözler ağırlaşarak, ve 
hattâ «gücümüz» sözü teker teker hecelenerek söylenmek suretile, 
şiir ağır ve alçak bir tonla sona ermektedir. Şiirde sinarmonik 
vezne de, ayni sözlerin tekerrürü suretile olsa da, ehemmiyetle yer 
verilmiş ve bilhassa şiirin üç muhtelif kısmı bu vezinle 
bir-birlerine. bağlanmış bulunmaktadır. 

3. Mısralarm takt sayılarım teorik sentaks sözleri ile: 
tamamlamak 

— Kimler I alar, | (kimler) 
cennetime | kimler | kilgen?, 
n'ind'i yawız, [ yırtqıç | canlar, 
(alar) I qaysı | ilden? 

— Kimler onlar, 

cennetime kimler gelmiş?, nasıl 

yavuz, yırtıcı canlar, hangi ilden? 

(H.TAKTAŞ, azrailler) 

Bu şiirin 1. ve 4. mısralarmdaki kerre içinde yazılan sözler 
şiirde mevcut olmamakla beraber, onları söylemek suretile şiir 
mısralarımn takt sayılarını tamamlamak mümkündür. Bu şekilde 
«teorik sözlerle» takt tamamlamak eski türk şiirinde de çok 
kullanılan bir usuldur (bk, yap. 59 ve 60).  
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4. Aralık halinde taktlar kullanmak 

Quyaş I şahit: | ilim,|irkim |üçin i •'•■I J J | 'ti. | jj j
 />j v 
soğışıp I yürdim, | enkey, | ol | kördi ! 4~~4 J I JJ | l J | l 1 | j j 
Zubani-1 1er, | yatvuz | | zubani'-11er, J ı J l \ t J. \ Л
 j (j 
alar I .... I alar | mini ö-1 tirdi! ^J- I - ı 11 \ t J j- f j j 

Güneş şahit: İlim, ёгкіт 1 için savaşıp 
yürdüm, anam, o gördü! 
Zebaniler, yavuz 63 64 zebaniler, 
onlar... onlar beni öldürdü! 

(HADİ TAKTAŞ, Öldürülen Peygamber) 

Bu şiirin 4. mısraında tam bir takt değerinde aralık kul-
lanılmaktadır. 

5. Muhtelif takt sayılı mısralarm tekerrürü 

Qaçtı I ilden | bar | bütin гохіаг, 
melek- j 1er | qorqınıp; qaçtı I 
yuldız- | 1ar | yıraqqa wexşiler-1 
den | xorsınıp; qaldı | tik il | ot J 
içinde, teqdiri-1 ne | boysınıp : 

Kaçtı ilden var-bütün ruhlar, 
melekler korkuşup; kaçtı yıldızlar 
uzağa vahşilerden horsunup; kaldı 
tek il od içinde takdirine boysunup! 

(HADİ TAKTAŞ, Nalet)  

                                            
63 Hürriyetim. 
64 «Dehşetli, vicdansız» manasmdadır. Bu söz Türkiye türkçesinde mana değiştirmiş 

bulunuyor, tıpkı «fena» manasındaki «yaman» sözü manasının «becerikli» şeklinde 
değişmiş olması gibi. 
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Bu şiir 4 ve 3 taktlı mısraların tekerrürü ile yazılmış bu-
lunuyor. Şiir ayrıca «fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün» vezni ile de 
okunabilmektedir. Ancak bu takdirde, yukarıdaki toni- 
ko-temporal vezne göre türkçe olarak okunuş tahrif olmaktadır. 

6. Muhtelif taktlar kullanmak 

Vurgu-zaman vezni bahsinde, şiirin ana taktı meyanmda, giriş 
taktı ve kadensler mahiyetinde ana takttan farklı taktların da 
kullanılabildiğini görmüş bulunuyoruz. Serbest ritm- de bu 
hususiyet genişletilerek iki veya daha çok taktla şiir yazma yoluna 
gidilmektedir. Meselâ: 

Bilmem ki | nasıl | anlatsam, 
nasıl, I nasıl | size | derdimi! 
Bir dert ki | yürekler | acısı, bir 
dert ki | düşman | başına. 
Gönül I yarası | desem, değil! 
Ekmek | parası | desem, değil! 
Bir dert kî... 
Dayanılır | şey değil. 

(ORHAN VELÎ, Değil) 

şiiri iki ve üç morali taktların kombinazonu ile yazılmış bulunuyor. 
Bu muhtelif zamanlı taktlar şiirde adeta birer m e t r o n  rolü 
oynarlar: 

Nige, nige | sinin şayan [ közler 
közlerime | bulay (ar.) | bağalar; nîndi 
xisler, | süyle, | nindi xisler kirfik I 
uçlarından | tamalar! 
Sin kim, I bilmim, sinin | şayan közler



81 

 

 

4/8 I 6/8 I 4/8 
7/8 I 4/8 I 7/8 
4/8 I 7/8 I 4/8 bilmlm I nige bulay | bağalar; 

nlndi xisler, | süyle, j nindı xisler 
kirfik I uçlarından | tamalar! 

(HADİ TAKTAŞ, Orman kızı) 

Niçin, niçin senin şuh gözlerin gözlerime böyle 
bakalar (bakıyorlar); nasıl hisler, söyle, nasıl hisler 
kirfik uçlarından damalar (damlıyorlar)! 
Sen kim, bilmem, senin şuh gözlerin, bilmem 
niçin böyle bakalar; nasıl hisler, söyle, nasıl 
hisler kirfik uçlarından damalar! 

Bu şiirin ikinci satırında 7/8 lik metron, bu satır 6/8 | 7/8 şeklinde 
de okunabildiğinden, suspensiv olarak bağlanmakta ve şiirin 
mütebaki mısralarında bu metron hakim duruma geçmektedir. 
Şiirin 2. strofunun 2. mısraındaki 6/8 lik sus- pensiyon ise, bu 
mısra 7/8 | 7/8 şeklinde okunmak suretile ritimlendirilcbilmektedir. 

7. Şiir uzuvlarım kuvvetli fikirlerle canlandırma. 
Şiiri «sonsuz biç zincir» olmaktan kurtarmak, şiirin can-

landırdığı şekli çerçevelemek için, şiirin ritmik inşasını temin eden 
uzuvlar k u v e l i  f i k i r l e r l e  n i h a y e t  l . e  n -  d  i r i l m e k  
suretile işaretlenirler. Meselâ «Benerci kendini niçin öldürdü» deki 
«uyyy..., aman kalabalık!», «öldürülen peygamber» deki «onlar 
beni öldürdü!», «ihrakı binnar» daki «yakın, Jokondu yakın!» 
cümleleri gibi. 

8. Bağlayıcı vasıtalarla uzuvlar teşkili 
Serbest ritmin metrik birimi vezin değil, p e r i o t l a r -  

d  ı  r. Bu periotlar kafiye, alliterasyon, sinarmonik ahenk, 
refrain65, fikir kafiyesi, tekerrür eden mısralar gibi bağlayıcı  

                                            
65 Her strofun sonunda sözü-sözüne tekerrür eden vezin. 
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J J n. 
i J J 

vasıtalarla m u h t e l i f  d e r e c e l i  (meselâ mısra ve strof 
mahiyetlerinde!) olarak teşkil edilirler. Meselâ66: 

Meydanda bir | kalabılık | vardı, kardaşım, uyyy... I aman 
kalabalık! 

Rüzgârlı bir I orman gibi uğul -1 dardı kardaşım, bu I yaman 
kalabalık. 

Kalkütalı | tornacılar, | Keşmirli | dokumacılar, 

Bombay I gemicileri, 
yetmiş yedi | denizin | getirdiği | kum gibi insan var. 

Çırıl - çıplak I çocuklar 
sarkıyor I salkımlarla | ağaçların | dalından. 

£ J J J J I ГП J i- i J J* j J I J «' J1 J 
J 1 j І I i i П~П. I J ,SJ t'i J I «4 J J J 

I J Л j I j •""« j I J J i I J J j J 
J  J  i  r m  J  
J i i <ч J Л J i J Л J. 

^ J. i J iJ* J. J 
J fi J. I J J J J I J J I fi J j. 

ЛЈ J I M JJ I J>J Л J 
J J * i- \ i J Л J IJ J Л J I J 
J i i I J. 

J J J J I J * J J 1 • I J j / J 
J | ^ J J T 3 J   

                                            
66 N. HİKMET, yuk. mez. eseri, yap. 88. 



83 

 

 

Kocakarılar | oturmuşlar | eşiklere. 
İğne değil, | bir kıl koparıp | atsan sakalın -1 dan düşmezdi | 

yere. 

Meydanda bir | kalabalık | vardı, kardeşim, uyyy... I aman 
kalabalık! 

(N. HİKMET, Benerci kendini niçin öldürdü) 

şiirinin 1. ve 2. satırlarında «ayni bir sözle alliterasyon», 
I, 2, 3,4. satırlarında kafiye ve şiirin ritmik ana akordu, 10, 
II, 12,13. satırlarda kafiye ve 5,6, 7,8. satırlarda fikir kafiyesi ile 
«mısra mahiyetinde» 1. dereceden periotlar teşkil edilmektedir. 
Ayrıca 1-4. satırlarda kafiyelerle bağlanan ve 8. ve 13. satırlardaki 
fikir kafiyeleri ile bağlanan d ö r t l ü k l e r l e  «strof mahiyetinde» 
2. dereceden periotlar teşkil edilmektedir. Şiirin tüm-yapısı ise 1. 
ve 2. satırların 14. ve 15. satırlarda aynen tekerrürü suretile 3. 
dereceden bir periot halinde canlanmaktadır. Bütün bunlar dışında 
şiirin çerçeveli bir takt gelişimi ile bağlandığım da göz önünde 
bulundurmak gerekir. 

9. Suspensiyon: 

Serbest vezin bahsinde suspensiyon üzerinde durmuştuk. 
Serbest ritim için de, tabiî, ayni kaideler caridir. Meselâ N. 
HİKMET’in 

Meydanda bir | kalabalık | vardı, kardaşım, 
uyyy... I aman kalabalık ! 

mısralarındaki suspensiyon açıkça göze çarpmaktadır. Bunlardan 
başka serbest ritim için karakteristik olan diğer bir suspensiyon 
şekli şiir taktında zaman bakımmdan yapılan suspensiyondur. 
Meselâ:





 

 

İ *1 J'J J'J I J J Ј' j 
j'l j i n I j n J J I i J J 

i & J J'J j ^1 J’J J'J I J J J 
Ne I doğan güne | hükmüm geçer ne I 
halden anlı-1 yan bulunur ; ah, I 
aklımdan | ölümüm geçer, sonra I bu kuş, bu bah-1 çe, bu nur. 

(C.S. TARANCI) 

şiirinin 1. mısraının sonuncu taktındaki «hük-» hecesi zaman 
bakımından suspensivdir. Bu suspensiyonun şiirin söylenişinde 
aksaklık husule getirmemesi şiirin bu satırının 

şeklinde muhtelif taktlar kombinazonu ile okunabilmesinden- dir. 

10. Muhtelif metriklerin kombinazonu 
Serbest şiirin nesirden farklı olabilmesi için onda bir r i t i m  

bulunmak mecburiyetindedir. Şair bu ritmi şiirin başından sonuna 
kadar mütecanis olarak devam eden bir metrikle teşkil etmemekle 
beraber, suspensiv bir metrik kullanır ve bu suspensiyonu 
muhtelif metriklerin kombinazonu ile ritmleştirir. Meselâ C. S. 
TARANCI'nın «Gün eksilmesin penceremden» (yap. 70 ve 84), 
ORHAN VELİ'nin «Değil» (yap. 72 ve 80) şiirleri hem vurgu 
vezni, hem de toniko-temporal vezin ile; H. TAKTAŞ'ın «Yeni 
tan» (yap. 64) ve «Nalet» (yap. 79) şiirleri arûz ve toniko-temporal 
vezinlerle; «oqç» şiiri (yap. 68) sinarmonik ve vurgu vezinlerde 
analiz edilebilmektedir. Bu şekillerde şiirin bir metrikte aksıyan 
tarafı diğer bir metrikle ritimleştirilir.
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S О N S Ö Z 
Türk metriğini türk nazmının bilinen en eski şekillerinden itibaren 
inceliyen bu eser, her şeyden önce türk diline has olan metrik 
şekillerini tespit etmekte ve bu şekilde «arûzmu, hece veznimi?» 
şeklindeki tartışmalara bir son vermektedir. Bu neticeye, tabiîdir 
ki, türk dili yapısının analizi ile varılabilirdi, bu sahada da kitapta, 
dar bir çerçeve içinde verilmesi mümkün olan bilgiler verilmiye 
çalışılmıştır. Biz bu hahiste diğer bir hususa daha temas etmek, 
türk dilinin gelişme şekline göre «geleceği» üzerinde durmak 
istiyoruz. 
Bilindiği gibi türk dili yabancı dillerin etkisi ile tabiî gelişiminden 
alıkonulmuş olan bir dildir. Bundan başka, maalesef bugünkü 
tiirkçe, eski uygarca gibi «medeni bir dile» değil, basit halk 
dillerine dayanarak gelişmiş ve yabancı dillerin etkisi altında 
kozmopolit «medenî osmanlıcaya» ulaşmış bulunmaktadır. Bu 
şekilde gelişim ise, diğer taraftan—İngilizce gibi—hayatiyet 
imkânı olan «yeni bir dil» yaratamamış, osman- lıca türkçeyi 
ölüme sürüklemiş bulunmaktadır. 
Hakikaten osmanlıca türk dilini değil, türk dilinin ifade im-
kânlarını yabancı söz ve tabirler kullanmak suretile medeni-
leştirmiş, fakat «osmanlıcanın j'apısındaki» türk dili unsuru «basit 
halk dili» tipindeki tekâmülüne hızla devam etme imkânı içinde, 
yani medenî baskılar dışında kalarak, yapısının en hayatî bağlayıcı 
imkânlarını harcamak suretile—tıpkı ra- dioaktiv bir cismin 
spontan emisyonlarla inkırazı gibi—enerjisini tüketmiş ve bugün 
adeta bir «Çin dili» gibi bir dil olma tehlikesi ile karşı-karşıya 
kalmış bulunmaktadır. 
Fakat bu gidiş «Atatürkün kılıcı» ile kesilerek, türk dilinin kendi 
imkânlarına göre medenileşme zarureti ana p r o b -  
1 e m olarak ortaya konuldu. Bu medenileşmenin ise, türk dilinin 
hızla üstünden atlayıp geçmiş olduğu «valenslenme» çağma 
kısmen de olsa geri dönmekle mümkün olabileceğini yine de 
Atatiirkün en iyi sezenlerden olduğu kanaatındayız. «Gü- neş-dil 
teorisi» gibi sondajlarla o böyle imkânların araştırılmasına önayak 
oldu, fakat bu yolun ışığı olarak «en hakiki mürşit ilimdir» 
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prensibini vazetti. 
Bu bap şu tedbireri mündemiçtir : 
1. Sözlerin spontan emisyonlarına mani olmak; arslan yerine 

aslan, sonra yerine sora, geleceğim yerine gelecem denmesini 
önlemiye çalışmak gibi. 

2. Söz çekirdeklerinin stabillenmesini önlemek. Meselâ at 
(hayvan!) ile ad (isim!) sözlerinin ayni bir at sözünden ay-
rılarak teşekkülleri ilk bakışta dilin zenginleşmesi şeklinde bir 
intiba uyandırırsa da, hakikatta ad şeklinde stabil- lenen söz 
valenslenme değerinden kaybetmektedir ve buna göre dilin 
yapıcı bünyesinde bir gedik açılmaktadır. 

3. Dilin gelişimini, mümkün olan hallerde onun rijitlik yağına 
doğru geri teptirerek dile «gençlik aşısı» yapmak. Meselâ 
yakın sözünü tekrar dile sokarak, «yalın lulmç» tabirine 
dokunmıyarak «ateş yalkıın» manasında kullanmak. Bu söz 
halk tarafından benimsenerek kullanılmıya başlandıktan sonra 
ondan İlmî tabirler teşkil etme yoluna gitmek. Daş {An.) 
sözünün tutunmasına mani olarak taş (İst.) demek. Ardımdan 
yerine artımdan demek. 

4. Dilden atılmış olan sesleri tekrar dile sokmıya çalışmak 
Meselâ «senin gözünü» ve «onun gözünü» diyerek «n» harfini 
dile sokmak (bu ses, meselâ fransızcada olduğu gibi, pek âlâ 
güzel bir sestir!). 

5. Indifferant ekler teşekkülüne çalışmak. Meselâ araya, gör-
güye meyamnda gözye, sütye denmesinin de mümkün olup 
alamıyacağını düşünmek. Gözünü yerine gözünnü denmesi 
mümkün olabilecekse hemen buradan işe başlamak.  



I 
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lıdır. 

6. Sözlerin parçalanmasını önlemek. Meselâ «akçe» yerine tek-
rar «akça», «ol» {kuz. türk.) yerine «oğul» demek. 

7. Ayni manada tiirkçe karşılıkları olan yabancı sözleri dilden 
atmak. Meselâ burgu yerine matkap veya Bohrer dememek, 
muhtelif burgu şekillerini ağaç burgusu, demir burgusu uzun 
kollu burgu gibi tabirlerle canlandırmak. Bıçkı sözü varken 
testere dememek. Kırmızı yerine kızıl, siyah yerine kara 
demek ve «hava karardı» sözündeki «kara» ile «siyah masa» 
sözündeki «siyah» arasında fark bulunduğu şeklindeki 
spekülatif zihniyeti yok etmek. 

8. Dilde kendi kendine söz yapma kabiliyeti teşekkül etmeden 
önce suni yollarla terim yapılmasını önlemek. Yapılan te-
rimlerin mânasının halk tarafından anlaşılır şekilde olması 
şarttır, aksi takdirde suni türkçe sözlerle «ikinci bir os- 
manlıca şekli» doğacaktır. 

Türk dilinin medeni baskıdan uzak kalarak, başı bozuk bir şekilde 
gelişimi yalnız Türkiye türkçesine mahsus teğildir. Meselâ 
bugünkü uygurcadaki «kelivvatamsile, nemqıwatıdo» şeklindeki 
söylenişler türkçenin çok labil şekilleridir. Diğer taraftan eski 
medeni uygurcanın pek alâ bugünkü uygurcayı doğurduğu şek-
lindeki iddialar da spekülatiftir, çünkü eski uygurca tabiri yal- 

nıştır, eski türkçe mevzubahistir ve bu türkçe bugünkü Uygur-
ların olduğu kadar, bugünkü Türkiye türlülerinin de ortak ma- 
Ayni keyfiyeti bugünkü altaycada da görmekteyiz. Bu dilin «başı 
bozuk» şekilde eriştiği tekâmül seviyesi Türkiye türkçe- sinden 
de daha ileri bir merhalededir. Bu bakımdan osmanlı 
medeniyetinin türkçe üzerindeki, kısmen de olsa müspet tesiri 
müşahede olunabilmelidir! Böyle bir medeniyet izini bugünkü 
edebî kuzey tiirkçesincle de müşahede etmekteyiz. Bu türkçe, 
bugünkü türk dillerine nispetle, hayret edilecek derecede ri- jit 
kalabilmiş bulunmaktadır. Buna göre bulgar ve altın ordu 
medeniyetlerinin veya, daha çok, türkçenin ordu dili tradisyo-  
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nunun67 son derece yüksek bir seviyede bulunduğu anlaşılmak-
tadır. 
Qazaq-qırğızcaya gelince, bu dildeki, meselâ qazaqçadaki ёкі 
(iki), kümis (gümüş), bul (bu), körmedim (görmedim) gibi sözler 
bu dilin Ulu-Kem (Yenisey) yazıtları diline benzeyecek şekilde 
geliştiğini göstermekte ve bu hal Ulu-Kem yazıtlarının «qırğızca» 
denilerek damgalanmasına sebeb olmuş bulunmaktadır. Bu 
bakımdan Talaş yazıtlarının, S. E. MALOV'un bütün gayretlerine 
rağmen, okunamamış olması bir talih eseridir', çünkü aksi halde 
Talaş türkçesine «osmanlıca» demek gibi bir garabetle 
karşılaşırdık. 
Bütün bunlar yalnız Türkiye türklerinin değil, diğer bütün Türk- 
lerin de edebi bir türkçeye muhtaç bulunduklarını göstermektedir. 
Bu itibarla Türkiye türkçesi üzerindeki çalışmaların diğer türklere 
de medenî bir dil temin edecek şekilde geliştirilmesinin zaruri 
olacağı açıktır. Böyle bir gelişmeye her şeyden önce türk edipleri 
önayak olacaklar ve onların dile yerleştirdikleri imkânlarla türk 
alimleri «medeni terimler» problemini hal etmiye başlıyacaklardır. 
Burada bilhassa türk dilinin en eski çağlardan beri geçirdiği 
tekâmül şüphe kalmayacak şekilde analiz edilemeden atılacak 
adımların son derece tehlikeli olabileceğini belirtmek istiyoruz. Bu 
bakımdan mevcut olan problemler bugün hızla çözülmektedir ve 
kısa bir zamanda da çözülüp biteceklerdir. Bu neticeye ulaştıktan 
sonra ise «en hakiki mürşit ilimdir» prensibine göre Atatürkün dil 
inkılâbım kolaylıkla başarabileceğiz.

                                            
67 bk., K. MİRŞAN, prototürkçe yazıtlar. 
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KISALTMALAR 

 

Eski türk yazıtlarına ait işaretler için, yakında çıkacak olan-, «K. MİRŞAN, prototürkçe 
yazıtlar» adlı esere bakınız.  

ali. altayca 
An. Anadolu türkçeleri 
ar. arapça 
/• farsça 

İr. fransızca 
İst. İstanbul türkçesi 
it. İtalyanca 

  uzey türkçesi (QUT - YAQ, IDİL - ORAL ve SİBİR. Bu dildeki Qazan türkçesi, 
tümenlikçe, başqurtça, mi'şerce v.b.g. muhtelif ağızlar icabına göre belirtilmiştir). 

qaz. qazaqça 
qır. qırğızca 
q-qal. qara - qalpaqça 
öz- Özbekçe 
tüm. tümenlikçe 

uy. uygurca 
yun. yunanca 
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Açıklıyan söz 32 affiks 15 
allafon 17 alliterasyon 36 
altından 32 amfibrahis 42 
anapest 42 aralık, 
konuşma 9 » , takt 58, 60, 
79 arka dam. par. 15 
armoni, fonetik 19 aruz 
vezni 38 atalet,, sinarm. 
25 ayak 47 azünafi 59 
bariton 20 
birleşme 14, 15, 19, 32 bitişme 
14, 15, 19, 32 * 
cümle azaları 32 
ÇÇİK 15 ÇÇK 15 
çekirdek 15 

» , indif. 12 
» , labil 12 
» türemesi 12 »
 , stabil 12 

ÇGK 15 ÇGİK 15 daktilus 42 
enklitik 20/35 fonetik armoni 
19 ■geniş-dar 14 giriş taktı 58 

İ N D E K S  

hece vezni 44 » - vurgu 
vezni 51 
horiyambus 42 imâle 41 
» , medli 41 
ndifferant 12 » , çek. 
12 

» lanma sinarm. 29 kadens 
58 
» , kaymış 60 
» , sağır 59 
» , sesli 59 
kapalı-açık 14 kayma 
paral. 19 KK 14 Kontrast 
72 konuşma aral. 9 » sesi. 
14, 16 kretikus 42 labil 12 

» , çekirdek 12 loca 14 
maksimal entropi 8 metrik 
çerçeve 47 metron 42, 69 
mora 42, 57 oksiton 20 
paralellik 14 
» , arka ve ön dam. 15 
» , kayma 19 

» , sağ. ve sesi. 22 
» , sinarmonik 19 

potansiyel 8, 14
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>prototürkçe 36 pürhihius 
42 relevantlık 14 
rijitlenme 12 

» sinarm. 27 sağır 
16, 59 .serbest ritim 74 » 
şiir 69 » vezin 69 sesli 16, 
59 •sezur 44 sillabo-tonik 
51 sinarmonik atalet 25 

 

söyliyen 32 
spondeus 42 
■stabil 11 

» çekirdek 12 » lenme 
sinarm. 28 strof 47 
süspansiyon 73 takt 57, 69 

» , aralık 58, 60, 79 » , giriş 
58 TAKTAŞ, H. 63 tehyiç 
etme 9 
TOLMAN, R. C. 8 ton, alçak 
65 » , armonisi 65 » , yüksek 
65 toniko-temporal 57 troheus 
42 türeme 11 » , çek. 12 
uzun vokal. 30 » satır 37 ünük 
16 vezin, aruz 38 » , hece 44 » , 
hece-vurgu 51 » , içi 58 » , 
serbest 69 » , sillabo-tonik 51 » 
, sinarmonik 65 » , 
toniko-temporal 57 » , vurgu 
47 » , zaman-vurgu 57 VK 14 
vokallerin uz. Ş0 
vurgu 32 

» vezni 47 » , 
yüzen 20 VV 14 
yonikus 42 z 15 
zihaf 41 zünafi 59

» indif. 29 
» relev. 14 
» rijitl. 27 
» sıral. 23 
» stabill. 28 
» vezin 65 

sirkulus vituozus 10 
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Prototürkçe yazıtlar 

Türkilerin kendilerine türk demeden önce yazdıkları yazıtların çoğu okunamamış veya 
umumiyetle yanlış okunmuş durumdadırlar. Müellif, yakında basılacak olan bu eserinde, 
türk dilinin ve türk alfebesinin analizi yolu ile bu yazıtları tam metinler halinde okumaya 
muvaffak olmuş bulunmaktadır. 

Eserin türk medeniyeti tarihi bakımından çok mühim olan hususiyeti türk dilinin tarihî 
gelişiminin analizi yolu ile yazıtların yazılış tarihlerinin tespit edilmesi ve bu tespitlerin 
ayni zamanda arkeolojik bilgilere intibak ettiğinin gösterilmesidir. Bu sekide türk 
medeniyetinin İOOOO yıllık mazisi olan en eski bir medeniyet olduğu ve bu 
medeniyetin uç noktalarının TABIĞAÇ’ta PORT-ARTUR’daki türk sarayından, QUT- 
YAQ’ta Kuzey İtalyadaki VAL CAMONİCA kayalarındaki türk yazıtlarına dayandığı 
meydana çıkmaktadır. Bu bakımdan okuyucularımızın dikkat nazarlarını «türk metriği» 
için örnek olarak alman ON NOTA- Sl’na bilhassa celb ederiz. Bu nota Orta Asya 
sultam ON-HANININ Balkanları akınları ile çiğnemeden önce yaptığı sulh teşebbüsünü 
ifade etmektedir. 

Eserde gösterilen yazı analizleri « r u n i к » harflari türklerin icat ve geliştirdiklerini 
göstermektedir ki, bu şekilde dünya alfabeleri temelinin türk alfebesine dayandığı 
anlaşılacaktır. 

Dualite teorisi 
HAMİLTON’un geometrik optik ve NEWTON mekaniği arasında analoji olacağı 
hakkındaki fikri üzerine, DE BROGLİE tarafından madde parçalarında dalga hassaları 
bulunduğuna dair bir ipotez yapılmş bulunmakta, birbirinden tamamile farklı olan bu iki 
saha matematik ola- так identik formlarla ifade olunabilmektedir. Buna göre, her şeyden 
önce, tabiatın ana temellerinin matematik olarak kavranılır vaziyette ■olduğunu 
anlamaktayız. Diğer taraftan mezkur analojinin — «tabiat» kavramına ithal etmekte 
tereddüde cevaz olmıyan — dil sahasına da teşmilinin mümkün olamıyacağı iddia 
olunamaz, tabiî.
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İşte «dualite teorisi» klasik fizik aksiyomlarından, yani NEWTON ve: KEPLER 
kanunlarından hareket ederek, atom fiziği sahasını olduğa kadar, dil (fiziği!) sahasını da 
içine alan bir aksiyom ortaya atmaktadır. Maddeye doğrudan-doğruya bağlı dolmıyan 
dil sahası ile, dimen- ziyonsuz atom fiziği, yani hidrojen benzeri atomların spektral 
çizgileri sahası bu teorinin tatbikat yolu ile ispatı için son derece elverişli bir zemin 
teşkil etmekte, fakat maddeye bağlı olan atom fiziği sahasında da, PLANCK’ın tesir 
kuantum’u, hidrojen atomunun birinci BOHR yörüngesi gibi sayılar elde olunabildiği 
gibi, atomların kuantmekaniği ile kavranılamayan sahaları, yani pozitron ve noytron 
yörüngeleri ve protonun ebatları da ifade olunabilmektedir. 
Atom fiziği sahasındaki bu iddiaları — bunların henüz bir «iddia» olduğunu müdrik 
olarak — .bir yana bırakırsak bile, dualite teorisi bize türk dilini matematik olarak 
kavramayı mümkün kılmaktadır. Bu kavram ise türk dilinin en eski şekillerine olduğu 
kadar, bugünkü şekillerine de intibak etmektedir. Burada hemen belirtelim ki, türk dili 
en eski şekillerinden itibaren gelişimi takip olunabilen biricik dünya dilidir ve bu 
bakımdan dualite teorisinin en mühm tatbikat sahası olarak belirmektedir. 

* 
Hiperstatik sistemlerin muadil yüklerle hesabı 

Yakında basılacak olan bu eserinde müellif «muadil yük» mefhumunu statiğe ithal 
ettikten sonra, bütün hiperstatik sistemlerin daha kolaylıklı, bilhassa daha rasyonel bir 
şekilde hesaplanabileceğini gösteriliye çalışmaktadır. Bilhassa eğilme-torziyonu, St. - 
Venant torziyo- nu, elastik mesnetli sistemlerin torziyon momentlerinin hesaplanması 
gibi problemlerin, iterasyon veya sabit nokta metodları ile normal bir statik problemi 
gibi çözülmesi kitabın en mühim hususiyetlerinden-





 

 
 



 

 

  



 

 

YANLIŞ-DOĞRU CETVELİ 

Satır Yalnış Doğru 

 

 

7 
1 

misrofilm 
KONŞMA 

microfilm 
JKONUŞMA 

27 Dudaklarımı Dudaklarımız 
24 x Geçit Memleketi» Devlet 

3 sevdiğ m sevdiğim 
14 Je Ye 
14 türk vatanına kağan Гйгк Federal Devleti reisi 

cumhuru 
26 5/6 6/8 
30 i/7 4/8 
20 yakın yalkm 
32 alamıyacağını olamayacağını 

7 ndifferant indifferant 
4 iolmıyan olmıyan 

 yüz 

2 
16 
16 
48 
52 
54 
61 

80 
80 
86 
86 
90 
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